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INLEIDING. 



öóaiq b' öXiYTi Te cpiXrjTe. 



Wat in de eerste plaats oorzaak werd van dit ons werk, 
was de onweerstaanbare drang om een diepen indruk lucht 
te geven, bij het Hooger Onderwijs ontvangen, en om een 
nederig aandenken aan dat heerlijk onderwijs te schenken, 
het schoonste tijdperk uit ons jeugdig leven. Dan om ons 
volk, in de maat onzer krachten, een der voortreflFelijkste 
dichters der Oudheid te leeren kennen, en zoo een weinig 
van het onsterfelijk erfdeel ons door hen overgemaakt, 
te laten genieten. Misschien noopte ons niet weinig het aan- 
trekkelijke der moeilijkheid tA aKXripd eeoKpiiou (1), en de 
wensch, om ons in den strijd te harden (2) lot nog zwaarder 
onderneming, waartoe beslagenheid en uitgerustheid een 
hoofdvereischte zijn. Moge het blijken dat wij niet te hoog 
grepen. 

(1) Longepierre. ** Je ne crains poinl de direqa'il n'y a peut être point de poète 
dont il soit si difficile de faire une belle traduction. , 

(2) HüKT. De Optima Genere Interpretandi, 105. Quicumque ergo interpretis 
petessit laudem, doctrina puerili diligenter institutus, stilum longa exercitatione 
procudat etc. 

(2^) It appears necessary that a man should be a nice critic ia his mother lon- 
gue, before he attempts to translate a foreign language. He must perfectly under- 
stand his author ^s tongue and absolutely comman 1 his own, so that to be a tho- 
rough translator, he must be a thorough poet. ürydem : Misc. Poems, Pref H 294. 
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OVER HET LEVEN VAN THEOKRITÜS 

Over het leven van Theokritus is weinig met zekerheid 
bekend. Wat daarover tot ons is gekomen, steunt op aanwij- 
zingen uit eenige zijner gedichten getrokken, waai'bij dan 
nog niet afdoend is uitgemaakt of bedoelde gedichten wel 
zeker van Theokritus zijn en, zoo ja, of de dichter in die 
toespelingen wel zich zei ven gemeend heeft en het èTUJv niet 
eène dichterlijke fictie is. 

Verder, op aanteekeningen zijner scholiasten, die echter 
zelven uit bovenvermelde aanwijzingen hebben geput, waar- 
onder enkele, ofschoon volstrekt niet zeker, toch werden 
overgenomen en als geschiedkundig neergeschreven. Geen 
Oude schrijver spreekt breedvoerig over hem, tenzij Suidas, 
die dan nog eenvoudig de Scholiasten schijnt gevolgd te heb- 
ben. Uit dat alles nu blijkt, dat Theokritus omtrent 
300-250 V. Ch. moet hebben geleefd, onder de regeering van 
Hiero II te Syrakuse, en van Ptolemeus Philadelphus in 
Egypte. 

Dezen vorst immers vinden wij naast de koningin Arsi- 
noë, zijne gemalin, verscheidene malen, en met uitbundigen 
lof vermeld. (Idyll : XIV, XV, XVII.) Als zijne ouders wor- 
den in het 22^*® Epigramma, Proxagoras en Philina aange- 
geven; omtrent de plaats zijner geboorte bestaat er nog 
twijfel. Sommigen noemen hem van Syrakuse afkomstig, 
andere van het eiland Kos (1); bij deze laatsten kunnen wij 
ons niet aansluiten. In elk geval staat vast, dat hij lang te 
.Syrakuse heeft geleefd, en hij de Syrakusaan werd genoemd. 

(1) SüiDAS. Theokritop. — H. Fritzschk.Dc poet. buc, p. 3 en 9. — Fr. Süsemihl, 
X, 197, nota 3. 
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Zoo zegt hij zelf van Polyphemus b. v. A rrap' djatv, ld. 11. 7, 
zie ook 28. 16; zoo heet hem Terentianus een kind van Sici- 
lië, Siculm teUuris alumnum en Vergilius, zijn trouwe navol- 
ger, die tot gansche brokken bijna letterlijk in zijne eclogen 
heeft overgenomen, roept de ^ Sicelidas Musas „ aan, en 
noemt zijn eigen zang Syrakusaansch. 

Aannemen mag men, dat Theokritus als jongeling te Kos 
verbleef, zijne poëtische opleiding van Philetas ontving, en 
onder den naam van Simichidas deelmaakte van het poëtisch 
herdersgenootschap, dat te Kos bestond. Later vestigde hij zich 
te Alexandrië, misschien wel omdat Hiero geene acht sloeg op 
hem of zijn talent miskende. Dit gaf mogelijk ook aanleiding tot 
de bittere klachten in ld. XVI over de gierigheid der rijken en 
den ellendigen toestand der dichters. Hemelsbreed daarmede 
verschillen de plaatsen, waarin over den Egyptischen koning 
gesproken wordt. Allergunstigst wordt deze beoordeeld en 
in zijne bijzondere gaven en werken verheerlijkt. Waaruit men 
wel mag afleiden, dat onze dichter in persoonlijke betrekking 
gestaan heeft met dien milden beschermer van kunstenaars 
en geleerden ; en indien hij zoo geestdriftig en als het ware 
dankbaar den dcpveióv, en den jniaOoöóTav TTioXeiLiaïov gedenkt, de 
band, die hen verbond, niet uit enkele genegenheid zal hebben 
bestaan, maar wel met goud zal zijn doorweven geweest. Dit 
heeft echter niet kunnen beletten, dat Theokritus een zwer- 
vend leven leidde. Geschiedde dit vrijwillig of gedwongen? 
Wij weten het niet. Zoo kunnen wij,oordeelende naar ld. 4 
en 5, aannemen dat Zuid-Ilalië hem bekend was, hetgeen 
overigens natuurlijk is. Verder bezocht hij Klein-Azië, als 
gast van zijnen vriend Nicias, den dichter en geneesheer van 
Milete, wien hij ld. 11 en 13 opdroeg, en ter eere van wiens 
vrouw hij ld. 128 schreef. Ook de bekende dichter van Soli, 
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Aratus^ wiens Oaivójueva ons nog bewaard bleven, was zijn 
vriend; dezes liefde wordt in ld. 7. 98 bezongen, en ld. 6 werd 
hem opgedragea. Evenzoo wordt in ld. 7. 40 met de innigste 
vereering gewaagd van den dichter Phüetas, zijnen meester, 
en nog van twee andere bewoners van Kos, de edele mannen 
Phrasidamus en Antigenes, eveneens recht hartelijk bejegend. 
Hoogst waarschijnlijk is het ook dat hij te Alexandrië, 
vriendschap sloot met den misschien wat jongeren Kallima- 
chus, voor wien hij evenzoo waarschijnlijk partij trok in 
diens twist met ApoUonios, in de verzen 46 : 48 der Thalysia. 
In hoe verre echter de eene den anderen heeft nagevolgd 
of ten minste beide elkanders invloed hebben ondergaan, is 
nog niet buiten kijf (1). Het vertelsel zijner onthoofding, op 
bevel van Hiero, berust op te zwakke gegevens om geloof te 
verdienen. 



THEOKRITUS' GEDICHTEN 



De *" idylle „ is de laatste oorspronkelijke dichtsoort door 
de Grieken beoefend, en om die reden en om de uitstekende 
gewrochten, die zij behelst, bekleedt zij eene waardige plaats 
naast de andere groote dichtsoorten. Met den val van het 
Grieksche volksbestaan onder de macht van den Macedoniër, 
waren de bronnen van nationaal gevoel en innig geloof ver- 
stopt, waaruit die breede stroom meesterwerken van allen 
aard was gevloeid. Onder Perikles had de Hellenische 
ontwikkeling haar toppunt bereikt, de scheppende kracht op 
de verschillende gebieden was tot vollen bloei gekomen. Met 



(1) Ia tegeastelling met Gouat's bewering, levert de tijdrekening in dit opzicht 
niet de minste moeilijkheid meer op. Zie Susemihl, I, 20S, not. 3i; 210, not. 40. 
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Alexander begint een nieuw tijdperk, een tijdperk van stil- 
stand, doch niet van werkeloosheid. De bedrijvigheid, die tot 
dan toe naar buiten gericht was, en uit zich zelve voortbracht, 
wordt nu naar binnen gekeerd; de rijke stapel gewrochten, 
uit het overstelpend gevoel van nationale kracljt en groot- 
heid opgeborreld, wordt nu een voorwerp van studie en 
onderzoek. Het Alexandrijnsch tijdperk is dor, arm aan eigen 
opwelling; het bezit geene vindingskracht meer. Noch de 
schitterende figuur van Alexander, noch het reuzenwerk,dat 
hij uitvoerde, noopten een dichter tot zingen. Voorgegaan 
door den genialen stichter der Critiek, den ontledenden 
Aristoteles, komt een leger geleerden op, die zich niet 
meer laten verrukken door de bezielende scheppingen der 
vorige eeuwen, maar zich tot taak stellen den rijken schat 
door deze nagelaten, te ontginnen. Zoo gaan zij allen vlijtig 
aan het opdelven van regelen, voorschriften, gevolgtrekkin- 
gen, aan het wikken en wegen, schiften en rangschikken, 
met één woord, zij maken, om eene moderne uitdrukking te 
gebruiken, den inventaris op, der geestelijke nalatenschap 
hunner vaderen. Wat aan poëzie wordt voortgebracht, is 
nog slechts een koud en koud-latend navolgen der onsterfe- 
lijke voorbeelden, kortademig en gekunsteld, ontbloot van 
alle oorspronkelijkheid en eigen ingeving. 

Was met de staatkundige onafliaukelijkheid de vrije vlucht 
der verbeelding geweken, één plekje toch van het Grieksch 
taalgebied gunde nog een veilig verblijf aan de Muzen ; dit 
was Sicilië. Buiten de onmiddellijke gemeenschap met het 
moederland gelegen, had het niet zoo volkomen deel gehad 
in dezes lotwisselingen, en eene betrekkelijke rust genoten. 
Het beheer ook zijner tyrannen was voor de verschillende 
kunstuitingen geen hinderpaal geweest ; veeleer had hunne 
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zucht naar weelde eii de glans hunner hofhouding het 
ontwikkelen ervan hevorderd. 

Dó.é,r op dat schoon eiland moest eene laatste vonk van 
oorspronkelijkheid nog eens opvlammen om met haar liefe- 
lijk licht de oude heerlijkheid, vóór haar emdelijk wegzinken, 
te bestralen. Die vonk werd neergelegd in een nieuwen vorm, 
de idylle, en aan deze de kracht tot voortleven ingegoten, 
door een bevoorrecht dichter, Theokritus. 

Voor de Ouden had de idylle niet de engere beteekenis, 
welke wij ejaan hechten : die van erotisch, landelijk gedicht 
^n evenmin diegene, welke wij, steunende op de afleiding van 
€iöuX\ia, eïöri; meenden dat de Grieken jeraan verbonden, die 
van tafereeltjes, levensbeelden, genrestukjes. 

Zooalshet ten stelligste werd bewezen door Christ (Verh. 
der t>6«t«Philol. Vers. in Würzbukg 1808, pp. 49-58) betee- 
kende idylle bij de Ouden niets meer dan "klein gedicht,, (1) 
hetgeen overigens steunt op de verklaringen der Scho- 
liasten en overeenkomt met èenen volzin uit den jongeren 
Plinius, waar hij schrijft (Epist. 4. 14) " accipies cum 
„ hac epistola hendecasyllabos nostros. His jocamur, ludi- 
„ mus, amamus, dolemus, querimur, irascimur, describimus 
„ aliquid modo pressius, modo elatius. — Unum illud prae- 
„ dicendum videtur, cogitare me lias nugas meas ita inscri- 
„ bere " hendecasyllabi „, qui titulus sola metri lege 
„ constringitur. Proinde sive eclogas, sive, ut multi, poema- 
„ tia, seu quod aliud vocare malueris, hcebit voces. „ 

Daar zij de laatste uitdrukking eener litteratuur is, omvat 
zij alle andere dichtsoorten; van alle bezit zij iets, en toch 
is zij geene van alle. Zij verraadt wel hare afkomst, maar 

(1) Ook voor (Ie aadere dichtsoorten was de verkleiningsuitgang gebruikelijk' 
geworden : tjjbr) = ijjbdpiov; Troirma = TroirmdTiov; ?Tro(; = éTróXXiov. 
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toch bestaat zij door en op zich zelve. Zij vormt als een 
beknopt van al de soorten die voorafgingen, zooals de laatst 
overblijvende bloemen eener plant, die heeft uitgebloeid. Deze 
zijn gaande weg zoo gekrompen dat zij nietelingen schijnen 
naast de eerst ontloken tnoppen. Wat zij echter aldus aan 
omvang verliezen, winnen zij aan fijnheid, aan kunstigheid 
van samenstel en rijkheid van schakeeringen. 

Op het Alexandrijnsch tijdstip had de scheppende kracht 
der Grieken geene idealen meer. Deze was het episch-naieve 
ontgroeid; de breede levensbeschouwingen, in het drama 
nedergelegd, waren tot rijpheid gekomen; er was levenszat- 
heid. Maar zoo onafscheidbaar van 's menschen natuur is de 
drang naar kunst, dat deze nu beoefend werd om haar zelve. 
De Idylle ontstond individueel, maar niet persoonlijk. Nu 
eens episch, dan lyrisch, nu weer dramatisch, dan haast 
didaktisch (1): licht, luchtig, kunstvaardig, soms gekunsteld, 
steeds liefelijk; het voortbrengsel eener kunst, die wikt en 
schikt, die samenstelt, getuigende van volmaakt meester- 
schap. Wat zij aan breedte inschoot, won zij aan diepte. 

Dit is blijkbaar ook het geval met de verzameling, onder 
Thcokritus' naam tot ons gekomen. Hij, die zou meenen daarin 
niets te zullen aantreflfen dan onze zoogezegde idyllen of 
pastoralen, zou al dadelijk reeds bij de i2**® ld. teleurgesteld 
worden; en wat dan zeggen van ld. 14 en 15, van ld. 13, 16, 
17; en dan van ld. 12, 18, 28? Neen, Theokritus heeft, als 
een echte Alexandrijn, de meest verscheidene vormen aan- 
gedurfd en in alle, zijn onbetwistbaar meesterschap laten 



(1) •* bió Kal xapiéarepov (to PoukoXikóv iroiniuia) tt) iroiKiXiqi xfj? Kpdaewc;, iroTè 

jLlèv aUTK€(|ll€VOV ëK biriYTlMOlTlKOO TTOTè bè €K bpOjLiaTlKOO, TTOTè hè éx JUIKTOO, 

flYouv bitiYn^oif^KOÖ ^^^ bpaibiariKoO, 8t€ bè dj(; ftv tOxt). „ (Fril. I, p. 7, A.) 
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blijken (1). Zoo schreef hij bukolische, mimische, epische, 
lyrische en epigrammatische gedichten. Zijn duurzaamsten 
roem echter verwierf hij met zijne mimische en bukolische 
scheppingen. 

Het kunstwerk, dat de Grieken \i\\iO(; noemden, is een 
eigen gewas van Sicihë's bodem. Het is het natuurlijk uit- 
spruitsel van den Siciliaanschen geest, door een man van 
buitengewoon talent opgevat, en aan de kunst dienstbaar 
gemaakt. Wie nog heden Napels en geheel Zuid-Italié bezoekt, 
staat getroffen door de ongewone luidruchtigheid en leven- 
digheid der bewoners. Vooral bij lieden uit het volk, springt 
hem de onbedwingbare drang in het oog, om het minste 
gezegde, het onbeduidendste antwoord met een beschrij- 
vend gebarenspel te begeleiden. Die drastische bewegingen 
zijn den Zuiderling de noodwendige vollediging van elk 
gesproken woord (2). Die neiging nu, heeft van ouds al in die 
streken en gansch bijzonder in Sicilië bestaan, gepaard 
met eenen onverzettelijken lach- en spotlust. Dit getuigt 
Cicero : " In Verr. act. II, lib. IV, cap. 43, waar hij zegt : 
^ Numquam tam male est Siculis, quin aliquid facete et 
commode dicant, „ en met hem Quintillianus, Inst. orat. VI, 3, 
41, met de woorden : " Siculi quidem, ut sunt lascivi et 
dicaces. „ Van daar eene heele reeks namen voor mannen die 
tot beroep hadden die behoefte bij het volk te bevredigen, 

zooals T^XuuTOTTOioi, r|9oXÓTOi, auTOKÓpbaXoi, iXapiuöoi, Xotójliijlioi, 

die hunne boertige uitvoeringen, alleen- of samenspraken, 
droUige nabootsingen met kwinkslagen of geestige zetten 



(1) And in short that he could as well sing the Gombats of Heroes, as the Con- 
tentions of Shepherds. Creech, 60. 

(2) H. Ulrici. Gesch. der Heil. Diclilk. II, 475. 
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doorspekten, xApneq eöieXeTg (1). Hierin lag de stof, die 
Sophron (omtrent 420 v. Ch.),bij de Ouden alleszins gunstig 
aangeschreven, in zijne beroemde inTiLioi verwerkte. 

Tot bevvrijs der hooge beteekenis, vvrelke aan deze kunst- 
vvrerken toegekend werd, moge gelden dat Apollodorus het de 
moeite waard achtte een werk van ten minste vier boeken 
erover te schrijven ; verder de aanhoudende vlijt waarmede 
deze mimen door Plato werden bestudeerd, die er zijne 
** lecture de chevet „ van maakte, zoodat men ze onder zijn 
hoofdkussen vond, toen de groote denker en stijlkunste- 
naar ontsliep. Ook is de invloed van Sophron op Plato 
onuitwischbaar gebleven; voornamelijk waar deze hem 
nastreeft in het dramatisch en mimisch ontwikkelen zijner 
samenspraken ; in het fijn uitwerken der karakterteekening, 
vermengd met die zachte tint van poëtische ironie, " die fijne, 
met de beleefdste vormen bekleede scherts „ (Van Kam- 
pen, 206), de kenmerkende eigenschappen bij Plato. Deze nu 
deden juist Sophron als onovertroffen uitblinken onder al 
de schrijvers van zijnen tijd, om welke hoedanigheden 
wederom de Oude kunstrechters Plato uitdrukkelijk als het 
volmaakste toonbeeld aanprezen (2). Zoo begrijpen wij dan 
ook dat Aristoteles beide namen in ééne afdeeling plaatste. 
Later ging men, bij de Romeinen, er zelfs toe over, Plato's 
samenspraken dramatisch optevoeren (3). Deze mimen nu, 

(1) Plato. Legg. l, p. 637, B ; vooral op de feesten der Dionysiën, waarbij vi ije 
loop aan hunne hartstochtelijkheid word gelaten, die gewoonlijk tot uitspattingen 
oversloeg : Kal év Tdpavxi bè Trapd toi^ fijLieTépoi^ diroiKoi^ iröaav éGeaadjuriv ti^v 
iróXiv irepi xd AiovOaia jueGOouoav. - Bernhardy, II, 535. — Bode, 9i. 

(2) Van Kampen. Uitgelezen verhandel, en redevoer., 207 (Plato) die bij de 
Ouden zelven nauwelijks éénen navolger vond, en wiens onbereikbare voortreffe- 
lijkheid de volgende eeuwen in verstomniiag hield opgetogen. 

(3) Plut. Sympos. Vil, 8, 1, p. 711, B. C'laTe fdip, emev, öxi xijöv TTXdxujvo<; 
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waren echte brokken volksleven; kleine tafereelen, waarin 

handel en wandel der lagere volksklassen met de fijnste 
trekken geschilderd en met ongeëvenaarde dramatische 
levendigheid wedergegeven werden. Zij waren niet in verzen, 
maar in proza, en wel, zooals Epicharmos' comoediën, in 
Dorische volkstaal geschreven, met rhythmische indeelin- 
Qeu, en ofschoon vol dramatische beweging, valt het toch te 
betwijfelen of zij met het oog op het tooneel vervaardigd 
werden. (Bode : 88.) 

Evenals zij Plato's belangstelling hadden gewekt en later 
Persius tot voorbeeld strekten, zoo troffen zij het ontvan- 
kelijk gemoed van Theokritus, die ze overnam en er het merk 
zijner persoonlijkheid op drukte. Met Sophron hadden zij den 
eersten trap der ontwikkeling bereikt, met Theokiitus kwa- 
men zij tot volmaaktheid. Met zijn gelouterden smaak en 
zijne beproefde kunstvaardigheid goot hij ze in de Grieksche 
vei-smaat bij uitnemendheid, den hexameter, maar over- 
vloeiende van dactylen, " de ziel der bukolische poëzie „. 
S^ B., F. L., III, 48, en gaf hun een blijvenden vorm. 
In twee zijner idyllen is de invloed des mimendichters 
onloochenbaar. Het duidelijkst valt dit in het oog bij ld. XV : 
* de Syrakusaansche Vrouwen „ waarin Theokritus de Isth- 

miazusen van Sophron heeft nagevolgd (1). Voor de ** Phar- 

« 

makeutriai „ zie : inleiding der Pharmakeutria. 
Wij kunnen niet met Bode : 9 i, instemmen, waar het hem 



biaXÓTiuv bir^ipil^^'^^ot nvd^ eiaiv, oi bé bpa|uiaTiKo( * toótiüv, oöv tu)v bpaina- 
TiKüöv ToO(; éXaq)poTdiTou^ éKbibdcTKOVTai, iraibe^, \ï)ar' diró aTÓjuaxo^ XdTCiv 
irpóaeaxi bè (mÓKpiaiq irpéirouaa rCi) f|9€i tiöv óiroKeiiuévuüv irpoaibiTiJüv, ktX. 

(l) Argum. Theocr. Idyll. XV, p. 816, Kiessling : TTapéirXaae bé tó Troir||uidiTiov 
(Td? 51upaKouaid(; f\ 'Abiuyidlovaaq) èK xdiv irapd 51iJbq)povi Gcjuéviüv (Öajuéviüv- 
6€U)|uiéviuv) Td^laOimia. 
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toeschijnt dat Sophron, juist om der wille zijner lage slof, 
de strengpoëtische versmaat heeft laten varen, om zich 
eeneu " middelvorm van uitdrukking „ te scheppen tusschen: 
poëzie en proza in, den Dorischen volksaard en geest eigen. 

Wij meenen dat zijne dichtsoort, met hem geboren, te 
jong was om reeds den strengeren kunstvorm, slechts rijpere 
ontwikkeling toegankelijk, te kunnen bezitten (1). Maar het 
schijnt ons, dat hij stof en uitdrukking bij het volk nemende, 
daarom juist (in tegenspraak met Bode), de toestanden vee- 
leer uit het alledaagsche leven, met beduidende karikatuur 
voor dat volk, zal teruggegeven hebben, wat de Franschman 
noemt ^ forcer la note „, wilden die tafereelen den lachlust 
wekken. Ja, dan wordt de satirische tint, die Bode hem 
toeschrijft en als bijzondere aanlokkelijkheid voor Plato 
uitlegt, eene noodzakelijkheid. . 

Dit moge dan ook licht de verklaring geven, waarom 
werken, die zulken opgang maakten, voor ons haast spoor- 
loos zijn verloren geraakt en bewijzen, hoe bij de Grieken 
alles volstrekt van den vorm afhing. Zoo las de groote 
Plato die werken met gretigheid, en kon hij, daaruit 
puttende als uit een rijk maar ruw materiaal, ook eenen 
schrijftrant ter volmaaktheid voeren, waarvan nog geen 
voorbeeld bestond en dien, als schepper, zijnen naam 
meegeven. Wij weten, dat Sokrates eene eigene wijze 
had om een onderhoud te leiden, maar ook, dat Plato den 

(l) Rapins Discourse up, Pastorals, p. 6, 7, in : The Idylliums of Theocritus by 
Rev. M'^ Greech, 3* ed. Lontlon, 1721 : " Censorinus tels us, Ihat the antient songs 
were loose, and not ty'd up io any strict numbers, and aflerwards by certain 
Laws and ackiiowledged Rules weie confin'd to such and such Measures : For Ihis 
is the Method of Nature in all her Works from imperfect and rude beginnings 
Things take their first rise, and aftertvards by fit and apposite Additions are 
polished, and brought to Perfeclion. , 
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meester geheel andere dingen, liet zeggen, dan hij gezegd 
had, en kunnen gerust aannemen dat hij ze hem, onder 
den drang zijner machtige kunstenaarsziel, ook geheel 
anders liet zeggen (l). Men hoeft ze slechts te vergelijken met 
de Sokratische samenspraken bij Xenophon. Deze, met zijn 
burgerlijk-praktischen zin, vrij van al te weelderige vej l)eel- 
ding, zal ongetwijfeld den meester, die in alles de eenv.oud 
zelf vvas, getrouwer hebben geteekend. 

Van den zelfden aard is de invloed op Theokritus geweest. 
Dezes verdienste is het juist, dat hij den sappigen wildeling 
met kundige hand besnoeid en gegriffeld en hem aldus 
veredeld bij kunstrechter en beschaafden heeft ingevoerd. 
Zoo begrijpen wij dat bij Theokritus geen zweem van sati- 
rische bedoeling noch moraalpreeken te vinden is, (Bern- 
hardy : 560) daar, voor zijne lezers, al het genot juist in het 
rein objectieve zijner karakters en toestanden lag, hetgeen 
bij Sophron in geenen deele het geval was (Bode : 94). 

Verreweg den hoogs ten roem verwierven hem zijne buko- 
lische gedichten, welke hij niet zoo bepaald naar een voor- 
ganger bewerkte, en waarvan hij te recht algemeen als 
uitvinder wordt erkend. " He will be admitted for the happy 
Finishér, as well as for the In ventor of his art; and will be 
acknowledg'd to have excell'd all his following Rivals, as 
much as originals usually do their Gopies „ (Creech. 55) en 
Voltaire : "" Ge Théocrite è. mon sens, était supérieur k 
Virgile en fait d'éclogues. „ (Sainte Beuve, P. L. III, 5.) 

Van onheuglijke tijden waren de bukolische of herders- 
zangen in gebruik. Over de verschillende streken van Grie- 

(1) DioG. Laert. ni : 35 ; q)aal bè Kal IuüKpdiTr|v aKoOaavra tóv Aóaiv dvati- 
vibaK0VT0(; TTXdTuuvoq, " 'HpdKXei^, etireïv, dj(; iroXXd jnou KaTavpeObeTai 6 vedviaKO? 
oÖTO?' , TToXXd T^p djv oÓK eïpr^KC Iu)KpdTr|(; t^Tpa^pev 6 avr|p. 
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kenland, waar zij zouden ontstaan zijn, zie Pauly, B. E, en 
Ber7ihardy, 555). Eenige laten ze tot in Egypte geboren 
worden, en zelfs zijn er geweest, die ze van de Israëlieten, 
herders bij uitnemendheid, afleidden. 

Eerst onder Theokritus echter erlangde het herderslied de 
waarde eens kunstwerks en eene plaats onder de dicht- 
soortjen (1). Tot deze schepping, gelijk tot de andere, bood 
hem Sicilië de gunstigste gelegenheid. Rijk aan wouden, 
die afwisselden met vruchtbare weiden, doorsneden met 
tahijke beken, was het bij voorkeur een herdersland (2). 
Pindarus (Olymp. 1, 12) noemt het TroXOjnaXog IiKeXia, wat wij 
best konden vertolken met " een land van melk en honig „, 
hetgeen overigens genoegzaam blijkt uit de gedichten van 
Theokritus. 

In de zonnige helderheid zijner zoetvloeiende zangen, 
doorruischt met vogelen gekweel en bijengegons, doorweven 
met bloemengeur en kleuren, vinden wij de trouwe weer- 
spiegeling dier zalige streek. Behoeven de Muzen, en die 
der poëzie voornamelijk, den beschermenden invloed der 

(1) E. Egqer, De la Poésie pastorale avant les poètes bucoliquesj bewijst dat de 
herderspoêzie van in den beginne bestaan heeft ; maar het ware onjuist, daaruit af 
te leiden, dat zij als diclitsoort, van in den beginne als afzonderlijke kunstuiting, 
bestaan heeft. Integendeel ; al de namen van landelijke comoediën, door Egger 
aangehaald, bewijzen juist, zegt Gouat (398), dat de herderspoêzie vóór Theokritus 
niet als eigen dichtsoort bekend stond, maar dat zij deel uitmaakte van de comcediê 
of het satirisch drama. Theokritus zelf, voegt hij er bij, heeft haar het uitdrukke- 
lijk dramatisch karakter, dat haar eigen was, niet ontnomen, maar een meer 
beperkten omvang, en tot onderwerp, bijna uitsluitend de lief Je gegeven. 

(2) Diod, Sicul.y IV, 84 ; *Hpaia rotp 6pr\ Kaxd ti^jv IiKcXtav ëaxlv, ói q)aai KdXXei 
T€ Kal q)Oaei Kal tóttwv ibióxriTi irpóq Gepivi^jv ftvecnv Kal diróXaucriv €Ö iT€q)u- 
Kévai. TToXXd? re tap tt^ITA^ ^Xeiv tQ y^w^^^ttiti tiöv óbdTwv biaq)ópou^ Kal 
bévbpeoi iravToloiq ireirXrïpujaOai. ETvai be Kal bpuiliv jueTdXwv irXfjGoq, q)€poijaCöv 
KapiTÓv Tij) |LieTé6ei biaXXdTxovxa, bnrXaaidCovTai tiöv év xaïq ftXXaiq XdjpaK 
q>uofjiévu)v. 

2 
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welvaart ; voor de bukolische is dit, meer dan voor elke 
andere, het geval, omdat haar eigen wezen ervan de uit- 
drukking is. Niet die welvaart edoch, die de talrijke en 
verschillende begeerten des verfijnden stedelings voldoet, 
maar die, welke in toereikende maat de eenvoudige levens^ 
behoeften eens landbewoners bevredigt, zonder hem ooit 
rijk te maken. Denken wij ons den herder op dat gezegend 
eiland. Jong, onbekommerd om zijn bestaan, waarin de 
opbrengst van wat vee rijkelijk voorziet, vreedzaam dat vee 
weidende op de helling der bergen, te midden van een 
liefelijk landschap, ongestoord nedergevlijd in het lommer; 
boven zijn hoofd de wolkenlooze hemel van het Zuiden, 
aan zijne voeten de breede, blauwe zee. En over dat alles 
de diepe, eindelooze eenzaamheid der berglanden, enkel 
afgebroken door de schepsels, die leven om hem te voeden of 
te verlustigen. Geen zwoegend akkerleven dus, als dat der 
Romeinen, die slechts met noeste vlijt aan de aarde hare 
schatten ontwoekerden ; maar een bestaan, vrij van elke 
inspanning, vol zalig niets-doen, "" d'un loisir tout facile ». 
Zoo treft de waarheid van Lucretius' woorden, 5. 1385 : 

Avia per nemora ac silvas saltusque reperta, 
Per loca pastorum deserta, atque otia dia, 

alsmede van Hor. Ep. 2 : 

Beatus ille qui procul negotiis, 
Ut prisea gens mortalium, 

en mogen 
wij aannemen dat wel niet bij toeval Vergilius' Eclogen 
beginnen met : 

Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi (1). 

(1) Fritzsche, Einleit, 10. 
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Bij een leven nu, als dit, zijn gezang en muziek een 
natuurlijk tijdverdrijf, en daar het uiterlijke bedrijvigheid 
niet tot wet maakt, wordt de werkkracht naar binnen 
gekeerd, en de verbeelding gewekt. Deze nu begeeft zich 
aan het " fabuliren „ en bevolkt de omringende natuur, aan 
de hand zelve der beeldenrijke godenleer, met een e heele 
wereld wezens, onschuldige scheppingen eener bevallige 
phantazie, waaraan de mensch een deel zijner gewaarwor- 
dingen mededeelt, met wie hij leeft en vertrouwelijk omgaat. 

Sicilië bezat een schat zulker voortbrengselen, het was 
rijk aan sagen en sprookjes, waaronder bovenal die van den 
koeherder Daphnis, uitblonk (1). Deze was een echte spruit 
dier weelderige streek, de type eens Siciliaanschen herders, 
eens gewichtigen pouKÓXo^. Jong, schoon, begoed en talent- 
vol, bezat hij in hare volmaaktheid al de gaven en eigen- 
schappen zijner vakbroeders, die dan ook zijn aandenken 
als dat van eenen heilige, in hunne liederen bewaarden. 

Zeer uiteenloopend waren de lotgevallen aan zijnen naam 
verbonden. Naar Diod. Sicul. 4, 84 ; Parthen. Erot. 29 en 
AElian Var. Hist. 10, 18; was hij de zoon van Hermes en 
eene nimf. Door deze, zijne moeder, in een laurierboschje te 
vondeling gelegd, (vanwaar zijn naam Adcpvig) werd hij door 
de nimfen opgevoed, en door Pan zelven in het fluitspel 
onderwezen (Serv. bij Verg. Ecl. 5, 20). -Zoo groeide hij op tot 
een' aanzienlijken herder, die groote kudden weidde. In het 
zingen muntte hij ook uit en de Godin Artemis, aan wie hij 
zich gewijd had en met wie hij op jacht ging, verrukte hij met 
zijne liederen en syrinx. De zangwijzen die hij aldus invoerde 
bleven ook na zijnen dood onder de herders voortbestaan. 

(1) Naast hem had men nog Komatas (ld. 7, 78) ; Menalkas, 8,2; Diomus (Athen., 
14, p. 619, A. Wklcker, KI. Schr. 1, p. 410. 
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In zijnen ijver voor Artemis liet hij zich ontvallen dat hij 
nooit voor Aphrodile's macht zou bukken en wekte aldus 
dezer toorn. De wraakzuchtige Godin laat den onbezonnen 
jongeling op een meisje verlieven, dat hem ook hartstochte- 
lijk aanhangt. Nu ontbrandt in zijn binnenste een hevige 
strijd. Hij ontvlucht de beminde, die hem overal in wouden 
en bergen opzoekt; hij wil niet toegeven, maar zijnen eed 
gestand blijven. Zoo teert hij weg en sterft eindelijk tot 
groot verdriet van Muzen en nimfen. Aldus vinden wij 
Daphnis' lijden door Theokritus verhaald in de eerste idylle. 

Een ander verhaal laat hem op eene nimf ontvlammen, 
die hem met blindheid bedreigt, zoo hij ooit eene aardsche 
durft beminnen. Eene koningsdochter slaagt erin, hem 
dronken en ontrouw te maken, en weldra volgt de voor- 
spelde straf. Volgens een Schol, op ld. 8, 93 ; viel hij in 
eenen afgrond; volgens Ovid. Met. 4, 278; werd hij door de 
jaloersche nimf in eenen steen veranderd. Volgens Servius 
I, 1 ; nam Hermes hem dan in den Hemel op, en liet op die 
plaats eene wel ontspringen, waar nog later geofferd werd. 

Zingen en syrinx-spelen maakten dus deel uit van der 
herders beroep ; hunne eigenaardige zangen waren dan ook 
wijd en zijd bekend. Vooral bij het driedaagsch feest ter eere 
van Artemis te Syrakuse (te Tyndaris (1) Fakelitis gehee- 
ten) werden zij gehoord. Dan kwamen zij scharenwijze, als 
Lydiasten en Bukolisten naar de stad, waar zij om prijs 
hunne liederen voordroegen (carmina amoebaea). Deze wis- 
selzangen bestonden uit strophen met een geregeld getal 
verzen, waarin de kampers het op elkander trachtten te 



(1) Eene stad yan Oud-Sicilië,;teq N. dicht bij Mylae gelegen, en die door de zee 
wertl verzwolgen. 
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winnen door het beelderige der taal of het treffende der 

• 

denkbeelden; b. v. ld. 4-5-8, ofwel uit een paar langere 
gedeelten, waarin elk zijn onderwerp ietwat breeder ontwik- 
kelde en die dan ook meer van epischen aard waren, b. v. 
ld. 1-6-7. Dit herhaalden zij verder in het dagelijksch leven 
bij hun ontmoeten op drenkplaatsen, op gemeenschappe- 
lijke weiden, bij hun samenzitteh langs helling of bosch- 
kant; zoodat de streek weergalmde van stemmen, die min- 
nelijk elkander begroetten, spottend uitdaagden, of naar den 
prijs der volmaaktheid dongen. 

Had nu Theokritus voor zijne mimen Sophron gehad, die 
hem den weg wees, hier vond hij deze natuurkinderen, met 
rijke gaven uitgerust, maar ongeschaafd. Uit deze grondstof 
zou hij putt ju, dezen ruwen steen zou hij met facetten slijpen 
en tot een vonkelend kunstwerk omscheppen. Deze buko- 
lische volkszangen, die reeds eeuwen bestonden, erlangden 
eerst onder den toets van zijn louterend kunstgevoel eene 
blijvende gedaante en eene plaats in de letterkunde. Niet 
enkel onderwerpen en wendingen ontleende hij aan het volk, 
maar de volkstaal zelve heeft hij benuttigd ; iets, waarvan 
veelvuldige sporen in zijne werken voorhanden zijn. 

Hij gebruikte den heroïschen hexameter (1), sedert Home- 
rus het standaardvers der Grieksche poëzie geworden, met 
eene tweede caesuur of beter diaeresis na den vierden voet, 
in al de verhalende gedeelten. 

— xTü — uu — I u I u — uu I — uu — u 

Ofschoon reeds bij Homerus te vinden, werd deze door 
de taalgeleerden, om haar geregeld optreden in Theokritus' 

(1) Op ééne uitzondering na; in ld., S, 33, vin.len wij hot elegisch distichon. — 
Fr.Susemihl, 1891, 1, 218-219. 
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verzen, de bukolische caesuur genoemd. De philoloog 
Rossignol bij Sainte Beuve, P. L. : 49, aangehaald, telde 
op 997 verzen van Theokiitus, 786 met deze caesuur. 
En hierdoor juist wordt het vers in twee ongelijke helften 
verdeeld, waarvan de tweede korter is, en als het echo 
klinkt van de eerste, hetgeen de gebruikelijke maat was 
bij de herdersliederen, zdoals klaar blijkt uit de zoogezegde 
priapeïsche verzen, bewaard in de naamlooze verhandeling : 

TT€pi Tfl(; €Up€(T€UJ^ TÜUV PoUKOXlKÜJV (FdtZSChe gr. Ultg. 6). 

uu — u — 

uu — u 

— uu — uu — U — 

— UU — UU — U 

AéEai idv dYa9dv Tuxav 

öéHai idv uTi€iav 

Sv (pépo|Li€V Trapd jdq 9€0Ö, 

fiv iKoKéaaoLTo iriva. 

Wie nu deze twee laatste regels naast elkander leest, ziet 

de treffende overeenkomst met den hexameter; voeg daarbij 

nu de gewoonte van Theokritus, en die gewild is, om de 

beide helften met hetzelfde woord te beginnen, zoo valt de 

verwantschap met de volkspoëzie in het oog. Ook nog een 

andere trek, aan de volkszangen, tot zelfs op onze dagen, 

'eigen, zijn de geregelde herhalingen of refreinen, die zoo 

machtig werken, en daarom reeds door jEschylus (Suppl. 

133-142) aangewend. Hij ook, zoo zeggen de Ouden, deed 

dit naar het voorbeeld der Sicilianen. Deze refreinen zijn 

•een eigenaardig kenmerk der Tlieokritische gedichten en 

versterken, in niet geringe mate, de aandoenlijkheid zijner 

verzen. (He bas) "* often Repetitions and Doublings of some 

TVords,which, if Ihey are luckily plac'd, have au unexpres- 
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sible Quaintness, and make the Numbers extream sweet, and 
the Turns ravishing and delightful. „ Kapin's Disc. lil F, 
Creech 50. Inderdaad Theokritus' gedichten munten uit 
door eene ongemeene liefehjkheid. Eindelijk, zegden wij, 
aarzelde hij niet, de Dorische gewestspraak zelve zich 
dienstbaar te maken. Zoo huldigde hij ten volle het realisme 
in de dichtkunst, een der trekken, die zijne verwantschap met 
de Alexandrijnsche school ten duidelijkste bevestigen (l). 
In alle stukken, zoo mimische als bukolisclie, waar dus 
menschen uit de volksklasse aan het woord zijn, ontleent hij 
aan hunne gebruikelijke taal, uitdrukkingen, spreuken, 
wendingen, met de kleur aan dien tongval eigen. Dit deed 
hij echter met voorzichtige keuze, slechts dèèr het Dorisch 
gebruikende, waar het met de toestanden en het karakter 
zijner figuren strookte, en eerst wanneer het den indruk 
der werkelijkheid versterkte. ** Even his Doric dialect has an 
incomparable sweetness in its clownishness, hke a fair 
shepherdess in her country russet, talking in a Yorkshire 
tone „, zegt Dry den (2). En overigens, dit keurig kruiden 
zijner taal was noodig met het oog op de cosmopolitische 
ontwikkeling zijner lezers en om het wanhopig fletsche der 
Alexandrijnsche gewrochten te vermijden. Wel draagt hij 
lichte sporen van het euvel, waaraan zijne tijdgeuoolen 
mank gingen : het uitkramen van geleerdheid; maar hij 
vergoedt dit ten volle met zijne machtige oorspronkelijkheid, 
het pittige, het sappige, de rijke verscheidenheid zijner 
gedichten. 

Vindt ook K. Fr. Hermann : (Guit. Gesch. d. Gr. u Röm.) 



(l) RoBiNSON Ellis. The Academy, 17, March, 1894. 
i'i) Misc. Poems, II, pref. 307. 
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ia het aanwenden dezer dorismen een e " gelehrte Affccta- 
tion ^ en in den inhoud eene " erkQnstelte und rafflnierte 
Naïvetat „ zoo treft dit verwijt " enkel de tijdgeiiooten des 
dichters, en dient dit tot treurig teeken van den gezonken 
smaak, die zulke prikkeling behoefde „. Geenszins heeft het 
vat op den dichter zelven, wiens verdiensten het juist doet 
stijgen, daar hij eene om zoo grootere kunstvaardigheid 
moest bereiken, en hij te midden van zulk diep verval een 
nieuwen en blij venden kunstvorm wist te scheppen. Het is 
immers onbillijk, een schrijver buiten alle verband met tijd 
en midden, waarin hij leefde, te beoordeelen. Vandaar dan 
ook die geestdriftige bijval, dien hij wijd en zijd vond : 
hij kwam op zijnen tijd. 

De hooge beschaving had machtige steden doen ontstaan 
met haar zenuwachtig jagen naar genietingen en hare ver- 
terende bedrijvigheid; daarbij waren die streken omtrent 
dien tijd door jarenlange woelingen geteisterd, die een alge- 
meen verlangen naar vrede deden opkomen. Zoo moesten 
dan die frissche beelden van een zacht gemoedsleven en een 
innig verkeer mei de vreedzame natuur een gunstig onthaal 
genieten, daar zij den diepen drang des menschen voldeden, 
om ten minste in verbeelding het genot nog voort te sma- 
ken, dat hij in werkelijkheid verloren heeft. 

Wij denken dus niet met Fr. Schlegel (hist. d. 1. litt. anc 
et mod., 79) die zegt : "* Il est bizarre que ce genre de poésie 
naisse ordinairement et plaise surtout a l'époque d'une civi- 
lisation avancée „ ; maar vinden, nog eens, die dichlsoort een 
uitvloeisel zulker beschaving en dus een noodwendig ver- 
schijnsel. Hooren wij immers in de "" Nieuwe Gomoedië „ 
niet veelvuldig den lof van het stille leven op het land, in 
nauwe gemeenschap met de natuur, verkondigen? Zien wij 



TIIEOKIUTüS GEDICIITEIS 25 

niet de wijsgeeren en hunne kweekelingen het gedrang der 
steden ontvluchten en in vreedzame tuinen verblijven, zooals 
de Peripatetikers, de Platonikers, de Epikuriërs er beza- 
ten (1)? 

Hoe deze schrijver ertoe gekomen is in Theokritus' idyllen 
slechts ^ heeren en fijne vrouwen der sleden te zien, die 
naar buiten gegaan zijn om daar het pak van herder en 
herderin aan te trekken „, blijft ons onverklaarbaar (ibid. 79) 
evenals zijne stoute bewering dat "* Theokritos, der berühm- 
teste seiner Gattung „ geen teeder gevoel kende (Sammt. W. 
IV, 62). Dit oordeel schijnt ons zoo ongerijmd dat het doet 
twijfelen of de beoordeelaar ooit Theokritus aandachtig gele- 
zen heeft. — Dryden, geen onbevoegde voorwaar in deze 
zaak, denkt er anders over : " That which distinguishes Theo- 
critus from all other Poets both Greek and Latin, and which 
raises him even above Virgil in his Eclogues (en dit wil heel 
wat zeggen bij Dryden), is the inimitahle tenderness of his 
passions „ ; en verder nog luidt het " he is softer than Ovid ; he 
touches the passions more delicately „, en dit gevoelen wordt 
door de ernstige geleerden algemeen gedeeld. — Batteux in 
zijn " Cours de Belles Lettres „ zegt : " dans la plupart de 
ses idylles il a une douceur, une mollesse, une naïveté a 
laquelle aucun de ses successeurs n'a pu atteindre. „ 

Hoewel uit de scherpe tegensteUing van land- en stad- 
leven gesproten, stemmen wij met Bernhardij^ 560; en 



(1) Mk.vandek Tbp(a : fr. I (IV, 207) : ibq fibó Tip ihictoövti xoOq q)aOXou^ xpÓTTou^ 
ëpiiiLiidi, Ktti Tl?) |Li€X€TUjvTi \Jir\hi êv TTovripóv Ixavóv KTf|)Li' dTpó^ Tpéq)Uüv KaXujq ktX. 
— Ibid.; Incert. fah. fragm. IV, 9: fj q)(Xu)v épr||Li(av. — CLXXIV : ó tüöv T€U)pYifiv 
fjbovi^v ëxei pio^, xai^ éXirlaiv rdXYeivd iTapa|Liu9oO|H€voq. — GCLIV : "Exei ti tó 
iriKpóv TT^q YeuüpYicx^ t^ukó. — Zie verder ; E Rohdk, d. Griech- Roman, 504. — 
Arislot. : Oikovoiuikijüv A, p. E : Kard 9Óaiv bé, Y^uupTiKr) upoTépa, en F óri bindia. 
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Nicolai, 305; ia, dat het Theokritus in zijne gedichten niet 
te doen was om deze tegenstelling uitdrukkelijk in het licht 
te stellen, maar dat hij met zijn' kennerblik de eigen poëzie 
van het nederig volksleven ontdekte en zich bepaalde tot 
het plastisch verwerken dier poëzie, zonder eenige neven- 
bedoeling. De tegenwerpingen van Fritzsche,p. 10, steunende 
op aanhahngen uit ld., 7, 2 : èK ttóXio? en ld., 16, 84 : dfcxTu, 
— 95 7roi|Liéva<; ktX.) vinden wij onvoldoend gestaafd. 



theokritus' werken beoordeeld. 



Liggen persoon en leven des dichters, zooals wij hiervoren 
zagen, nog grootendeels in het duister, des te nauw- 
keuriger werden wij nopens den indruk ingelicht, dien hij op 
de Ouden achterliet. Volmondig werd steeds zijne hooge 
beteekenis als kunstenaar erkend, en hij zelf met treffende 
eensgezindheid door alle schrijvers als ongeëvenaard meester 
in zijn vak, als pouKÓXog bij uitnemendheid geroemd (I). 

Zoo Longinus : Hepl "Yhjdu^ sect. XXX : èvioTg PoukoXikoT^ 
eTriTuxéaiaTov; en Quintillianus : Institut. orat. 1. X, cap. I : 
admirahilis in suo genere Theocritus. Dan, door een' Vergilius 
onder de andere Grieksche schrijvers met bijzondere voor- 
liefde bestudeerd en geheel in hem opgenomen. De voorkeur 
hem hierbij door den fijn voelenden, onsterfelijken Vergilius 
bewezen, is wel de stelligste getuigenis voor Theokritus' 
poëtische waarde. Niet minder bewondering viel hem later 
ten deel in Italië, Frankrijk, de Nederlanden; en zelfs op 
onze dagen, nadat een leger Duitsche geleerden, met al den 

(1) Schol ad PinJ. Olymp, p' v. 150; Aug. Boeckh. Scli. 01. P' 1, 13. 
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ernsl der moderne Critiek zijne werken hebben getoetst, 
wordt zijne voortreffelijkiieid eenparig erkend. 

Nochtans, niet door alle eeuwen heen is zijn kunstroem 
onaangetast gebleven. 

Rond hem, even als rond den vader aller dichters, den 
schepper der epische liere, hebben de vlagen des storms 
gewoed; maar even als deze, is ook hij onverminderd en 
on verduisterd, meer schitterend dan ooit, uit de opeengepakte 
onweerswolken weder opgedoken. In vroegere eeuwen werd 
hij, om maar een paar te noemen, in spijt van Racine's 
bewondering en die van den vermaarden Huet bisschop van 
Avranches, die er zulk genot in vond, dat hij hem, in zijne 
jeugd elke lente herlas, op de hevigste wijze door Fontenelle 
en La Motte aangevallen. Deze echter, hoe heftig ook, zijn 
dan nog te verontschuldigen, daar zij verblind waren door 
bekrompene overleveringen en zich niet vermochten los te 
werken uit de vooroordeelen, waarin zij leefden. (Sainte Beuve, 
P. L., III, 30 vlg.) Maar nu, in de laatste jaren, verscheen 
eene geschiedenis der Grieksche letterkunde van Emile Bur- 
nouf," directeur de TEcole Fran^aise d'Athènes „,een' anders 
niet ongunstig bekenden geleerde, waarin ïheokritus op de 
hardste wijze wordt te lijf gegaan, zoo hard, dat wij het tot 
een' plicht rekenen, daar bij stil te staan. 

De paragraaf, aan ïheokritus gewijd, lijkt heel weinig naar 
eene critiek, wij meenen naareene billijke beoordeeling, waar- 
toe een bezadigd onderzoek wel een eerste vereischte is. Geen 
spoor daarin van eene heusche bespreking, van die " érudi- 
tion polie et digne d'un honnête homme, eet air de probité », 
door zijnen grooten landgenoot Huet aangeprezen (1); van 

(Ij UuET, Dissel tal., 1. 1, viii, p. 408. 



28 KEUS UIT TUEOKRITUS IDYLLEN 

die bezorgdheid, den eerlijken en bevoegden criticus eigen, 
om den beoordeelde niet onverdiend te na te spreken; van 
die passende angstvalligheid om jegens den kunstenaar niet 
onrechtvaardig te wezen, daar een misstap in dit geval, 
evenals eene leugen nooit in zijn geheel te herstellen valt. 
En met hoeveel meer recht mochten wij hier die omzichtig- 
heid verwachten, daar hier een Oude besproken wordt, wiens 
werk klaarblijkend vervalscht tot ons kwam en omtrent 
wien alle inlichtingen ontbreken, daar het hier niet het vast- 
stellen eener fout geldt, hetwelk tot gispen leidt, maar een 
eindvonnis; eenen doodsteek. De heele bespreking in Bur- 
nouf maakt den indruk van een onbarmhartig afschepen of 
liever afschoppen ; en de taal, als zijnde die van een dweeper, 
veeleer te huis behoorende in eenen puriteinschen preekstoel 
dan in de pen van een onafhankelijk geschiedschrijver. 

" Theokritus is onzedelijk „, roept hij uit, " hij deed met 
zijne verzen meer kwaad dan goed; zijne navolgers en prij- 
zers hebben voor hun deel bijgedragen tot het bederven der 
zeden in hun land. „ Dit zal wel nooit den bisschop Huet zijn 
ingevallen, die nochtans dorst schrijven (ibid. 407): " J'es- 
time les Anciens, mais je ne les adore poiiit; je ne les tiens 
pas impeccables; je vois leurs défauts „ en toch met verruk- 
king Theokritus elke nieuwe lente ter hand nam ; noch den 
öftó(^Desfontaines (zie " Héro etLéandre „ door M. M(outonnet) 
C(lairfond), Paris :H.Hoyois, 1775) handelende overdebuko- 
lische poëzie; noch den aifóBatteux in zijn ^ Cours de Belles- 
Lettres „, welke van die gedichten onder meer zegt : " On 
pourrait les comparer a ces fruits d'une maturité exquise, 
servis avec toute la fraïcheur du matin et ce léger coloris 
que semble y laisser la rosée. La versification de ce Poète 
est admirable, pleine de feu, d'images, et surtöut d'une 
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melodie pastorale, qui lui donne une supériorité incontes- 
table sur tous les autres. ^ En wat dan denken over 
het zedelijk gevoel van een Milton, een Pope en Dryden, van 
een Rév. Creech ; van een Gessner, een Hebei (protestantsche 
prelaat); van een Herder, een Voss, een Rückert; van een 
Heinsius, een Grotius, in onze landen? Naar Burnouf s uit- 
spraak : allen mannen die tot schade en schande van het 
menschdom hebben geleefd. 

Onder de vier gevaarlijkst en vuilst onzedelijke stukken, 
door hem aangehaald, behooren drie : Erastes XXIIP*®, 
Oaristys XXVIpt« en Paidika XXIX^^^ tot de allerlaatste der 
dertig aan Theokritus toegeschreven stukken. De schrijver 
zegt dat de aangehaalde idyllen tot diegene behooren, welke 
het zekerst schijne^i van Theokritus te zijn, alhoewel hem 
bekend moet wezen dat algemeen de achttien eerste gedichten 
alleen, min het 8^^®, als onbetwist echt worden erkend. 

Hoe steekt dit oordeel overigens af bij hetgene, dat hij 
over Lucianus velt. En nochtans verdient deze veeleer dan 
Theokritus, onzes inziens, de hekelende woorden van den 
Franschen geleerde. Deze moest veeleer onzedelijk werken, 
daar hij niet als de dichter van Sicilië, den hoogsten kunst- 
vorm aannam, die hem slechts voor de beschaafdere wereld 
toegankelijk maakte, maar in het duidelijkste,aantrekkelijkste 
proza, in den voor den grooten hoop bevattelijkslen schrijf- 
trant, de gezochtst onzedelijke tooneelen met welbehagen 
schilderde. Voor den schrijver van stukken ais Dial. 
VIII 9 : no(T€ibujvoq Ktti 'Epiixoö ; Dial. VllI, 10 'Epjixoö Kai 'HXiou^ 
en Dial. VIII, 17 'ArróUojvoq xai 'EpjLiou, en LXVII 'ETaipiKoi, 

geen woord vaii afkeuring bij hem, die Theokritus om onze- 
delijkheid banvloekt. Deze bezat evenwel gaven, dit moet hij 
toegeven, maar *" zij waren oppervlakkig, en zijne gebreken 
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diepgaande. „ Hij maakte "" qyxAqM'^^petites peintures agréables, 
une jolie fresque d' appartement, zooals men er te Pompei 
ziet ,, heeft ^ de la passion, quelques fois „. " Un petit 
tableau de moeurs „ noemt hij het onvergeh'jkelijk dramatisch 
stuk : de Syrakusaansche Vrouwen, zooals er bij ons weten, 
de geheele Grieksche litteratuur geen tweede heeft aan 
Ie wijzen, door Al. Pierron als het volmaakste gewrocht van 
Theokritus geroemd, en waarover een Duitsch geleerde eens 
getuigde, dat " hadden wij heden niets anders meer dan dit 
enkel stuk van Theokritus, wij dan nog zouden gerechtigd 
zijn, hem onder de meesters te rangschikken, die hebben 
uitgemunt in het afschilderen des levens .„ (Sainte Beuve : 
P. L. III, 42.) 

Doch genoeg, hier moge alweer waar blijken " qui prouve 
trop ne prouve rien. „ Wel verre van ons, te ontkennen, dat 
zelfs in de achttien eerste stukken, brokken voorkomen die, 
voor wat enkele uitdrukkingen en beelden betreft, vooral ons 
Germanen, aanstoot geven; maar daarom hebben wij nog 
lang de aanmatiging niet, met eene pennestreek Theo- 
kritus en zijne werken ter vergetelheid te doemen; werken 
welke meer dan twintig eeuwen lang de edelste geesten en 
de. hoogstgeroemde kunstenaars zorg droegen ons over 
te maken. (R.Nicolaï. Gr. Lit.1 1,304.) Nog eens, men moet den 
schrijver bestudeeren in verband met de levens- en tijdsom- 
standigheden, waarin hij verkeerde. Zeker biedt ons het 
ge wrocht, zooals wij het thans bezitten, zelfs grove gebreken; 
maar zijn het geene verminkingen? (ibid.) Het dunkt ons 
juister en eerlijker dit laatste te gelooven, daar de bewijs- 
stukken, tot eene onpartijdige uitspraak onmisbaar, volstrekt 
ontbreken, en wij gerust mogen aannemen dat een vernuft, 
tot scheppingen als deze in staat, ook de noodige kunstvaar- 
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digheid verwierf om niet die elementarische feilen tegen 
compositie te maken, die heden menig zijner stukken ont- 
sieren. Voor ons is het ééne onafscheidbaar van het andere; 
vooral bij een dichter, staande niet bij het begin, maar bij het 
einde eener litteratuur en dan nog der Grieksche. Zij 
immers heeft, als geene tweede ons tot hiertoe bekend, een 
zoo natuurgetrouwen gang gevolgd in haar ontluiken, 
bloeien en verwelken; en werd zij met eenen Homerus 
geboren, geene mindere eer is het voor haar met eenen 
Theokritus gestorven te zijn. '^ La lie même, zooals Joubert 
het zegt, la lie de la littérature des Grecs dans sa vieillesse 
oflfre un residu délicat. (Sainte Beuve P. L. III, p. 1 .) ;; Hij blijft 
een groote onder de grooten. Zijn werk is voor ons het 
plechtig wegzinken van een heerlijken zomerdag. 



OVER HET VERTALEN. 



*" De letter doodt, de geest brengt leven. „ 

Nergens straalt de waarheid van dit gezegde beter door, 
dan bij het vertalen. Men kan eenen Griekschen of anderen 
schrijver letterlijk vertalen, dat is woord voorwoord, getrouw, 
en met de meest mogelijke juistheid van beteekenis, over- 
brengen, ten koste zelfs zijner eigene taal. Zoo verstond het 
Dorn-Seiffen (zie Inleiding zijner vertaling van Anakreons' 
liederen) die het Grieksch wilde derwijze overbrengen dat de 
Nederlanders den smaak kregen van het oorspronkelijke, 
niet alleen der gedachten maar ook der taal, zonder die te 
kennen, en schreef zoodoende Grieksch met Nederlandsche 
woorden. Onzes inziens kon zulk doel niet bereikt worden, 
daar zulk een schrijver wellicht kan te verstaan zijn, ja, ten 
minste zijne woorden, maar te begrijpen, neen; en dan is hij 
niet te genieten. In tegendeel kan men hem naar den geest 
in onze taal overbrengen ; dat is, zijne gedachten van het 
Grieksch kleed ontdoen en ze met een Nederlandsch kleed 
omhangen. Dan wordt hij verstaan en ook begrepen (1), 
want gedachten blijven steeds het gemeengoed aller men- 

(1) HüETiüs. De opt, gen, interpretandif p 13 ; interpretationis duae formae; 
altera, quum non auctorem modo, auctorisque verbis subjectam sententiam 
respicit Interpres, sed vel lectoris etiam servit voluptati aut studiis, vel suo ipsius 
ingenio indulget; altera, quuin unius aucloris rationem habet, in eoque perquam 
accurate referendo tota ipsius versatur ars et diligentia. 
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schen en aller tijden, maar de vorm waarin zij wonen, die 
kan slechts voor ingewijden toegankelijk zijn. " Les vers 
d'une traduction parfaite „, zegt M. Léon Parmentier, hoog- 
leeraar te Luik (naar aanleiding van U. von Wilamovitz' 
* Hippolytos ^ uit het Grieksch van Euripides vertaald) (I), 
" les vers d'une traduction parfaite doivent produire sur les 
lecteurs la même impression que les vers antiques ont pro- 
duite dans leur temps sur Ie peuple, et qu'ils produisent 
aujourd'hui encore sur ceux qui se sont donné la prépara- 
tion philologique nécessaire. Tel est Ie but, idéal sans doute, 
mais que Ton doit sans cesse avoir devant les yeux. „ 

Zoo wordt, meenen wij, het vertalen een vertolken, wat 
wel het waie doel moet zijn daarbij nagestreefd en de ver- 
taler in de hoogste mate een kunstenaar; geen werktuig, dat 
getrouw, doch bewustloos weergeeft, maar een bewust en 
willend werker. Behalve dat hij zich de onafhankelijkheid en 
dan ook de verantwoordelijkheid van een oorspronkelijk 
dichter oplegt, bindt hij zich vrijwillig lijf aan lijf aan een' 
vreemden dichter vast. Het is eene worsteling (2), waarbij 
den vreemdeling niets mag gelaten en zich zelven niets 
ontnomen worden. Legt zich nu de vertaler buitendien den 
oorspronkelijken vorm op (3), zoo loopt in het oog, dat de 
moeilijkheid des te grooter wordt ; en indien dan in niets, 
noch aan de waarheid, noch aan de eigene taal, noch aan de 
vorderingen der gekozen versmaat, wordt te kort gedaan, 

(1) Revue de rinstruct. Publ. en Belgique, t. XXXVI, p. 55. Gompies Rendus. 

(2) QüiNTiL, 10, c. 5, circa eosdem sensus certamen atque aemulationem. 
— HuET, 15, idque unuin studet (interpres) ut nuUa eum detractione imminutum 
nullo additamento auctum, sed integrum, suique omni ex parte simillimum per- 
quam fideliter exhibeat. 

(3) Ibid,j 30, aslrictiores numeris poelae, et praefinitis syllabarum modulis 
illigati. 

3 
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mag dusdanig werk, met des te meer recht aanspraak 
maken op den naam van kmistwerk. Het is dan geen over- 
zetten meer, het wordt een over-scheppen. Het eerste is het 
werk van een woordenboek, het andere, het diep " nage- 
voelen „ en trouw weergeven eener dichtende ziel. Hier 
alweer zijn wij gelukkig den geleerden hoogleeraar van 
Luik met ons te zien instemmen, daar hij zegt : " C'est Ie 
sens et non Ie mot qui importe; une expression tres éloi- 
gnée rendra souvent mieux Tintention que la tournure cal- 
quée sur Toriginal. C'est Tème même de la phrase antique 
qui par une sorte de métempsycose doit passer dans une 
autre forme, et la formo nouvelle doit être famüière aux 
contemporains, comme Fautre Tétait aux anciens; sinon, la 
traduction, au lieu d'être vivante,ne sera qu'un cadavre mal 
travesti. „ 

Daartoe hoeft niet enkel de kennis der oorspronkelijke 
taal en zooals M. Leon Parmentier schrijft ** buiten de 
grondige wetenschap des philoloogs, nog die van het histo- 
risch midden, waarin de oude dichter leefde „, maar ook 
** das lebendige Bewusstsein der Gegenwart „, zegt J. P. E. 
Greverus (Zur Würdigung, Erklarung und Kritik der Idyllen 
Theokrit's) en laten wij dien hartstochtel ijken navorscher 
der oudheid een oogenblik nog het woord : '^ Es ist ein nur 
einseitig wahrer Grurïdsatz, durch dessen ausschliessliche 
Anwendung die Philologie (en ook de Kunst) an Bedeutung, 
Leistung und Ansehen verliert, das AÜerthum einzig und 
allein aus dem Alterthum erklaren zu wollen; so kommt die 
Philologie nie von der Stelle und wird selbst zur Antiquitat. 
Nein, das gegenwartige Menschenleben und seine Kenntniss, 
das Bewusstsein des Allgemein-Menschlichen, enthalt den 
Hauptschlüssel auch zur Vergangenheit. und nur wer das 
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Leben seine?- Zeit und das Leben in seiner Gesammtheit 
begreift, nur der vermag das Alterthum richlig aufzufassen 
und zu erklaren; denn das Leben ist sich selber gleich, sein 
Wesen bleibt, es wird nur in der Erscheinung verandert. Die 
Vergangenheit in sich und an sich richlig aufzufassen, ist 
eben so unmöglich, als die Gegenwart zu verstehen, ohne 
sie aus der Vergangenheit zu erklaren. „ 

Zoo ook daclilen wij, en zijn het dus op dit punl niet eens 
met Dorn-Seiffen, hoe hoog anders door ons gewaardeerd, 
vooral om zijne nauwgezette vertaling van Anakreon's 
liederen ; maar houden het liever met een' anderen meester 
in het vertalen, Bilderdijk, hierin bijgetreden ook door 
Jan Ferguut. Dit valt ons even, met niet weinig voldoening 
in het oog, op bl. XVII zijner bewonderenswaardige Makamen. 
Zoo leest men daar : '^ De overbrenging van uitheemsche 
gewrochten, in hunnen oorspronkelijken vorm, maakt ook 
de vreemde sieraden onmisbaar. Het komt er dan op aan, 
het Nederlandsch te bewerken, geliik de vreemde dichter, 
met de hem en zijnen volke eigen kunstopvoeding, dit zoude 
gedaan hebben ; — in andere woorden : te zingen zooals 
b. V. een Grieksch dichter, wien bij tooverslag het gebruik 
zijner moedertaal ontnomen en het volle bezit van het 
Nederlandsch gegeven werd. „ Bijna met dezelfde woorden 
klinkt het bij Dryden, 294 : " so that if he were living and a 
Knglishman, he would probably have written „. Deze 
geheele bewerking denken wij niet treffender te kunnen 
uitdrukken dan met ons goed Nederlandsch woord " ver- 
dietschen „ dat in zijne bondigheid alles zegt. 

Den ** Blumen-singenden, Honig-lallenden , freundlich win- 
kendenTheokrit^ nu, zooals Goethe zingt, met zijne onnavolg- 
bare bevalligheid en zijne weergalooze hartstochtelijkheid te 
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verdietschen, dit hebben wij, naar ons beste vermogen, 
getracht te doen. Mochten wij hierin geslaagd zijn, dan 
mogen wij misschien eveneens hopen, met dit ons werk 
eenige der licht- en onrechtvaardige veroordeelaars der Oude 
meesterwerken tot nadenken te hebben genoopt en een paar 
harten gewonnen voor dat heerlijk volk, «* ce peuple d'ar- 
tistes dont les graces souveraines ont de quoi séduire les 
plus exigeants et charmer les plus délicats. „ (Franz Cumont, 
XXXVI, 19; Revue de Vlnstr. PubL) 






In zijn te voren aangehaald werk (1) wijdt de geleerde 
Hoogleeraar van Goettingen eene voorrede aan de kunst des 
vertalens en breekt eens voor goed den staf over eenige 
vooroordeelen, die maar al te lang hebben beslaan. Tot 
hiertoe werd algemeen J. H. Voss om zijne vertalingen der 
Ouden hoog geprezen en bewonderd; tot zelfs bij vakmannen 
werd die lof zonder verder nadenken overgenomen ; zoo, b. v. 
noemt Fritzsche. 3"^® ed. van Theokritus en Ed. Hiller stemt 
blijkbaar daarmede in : " gute deutsche metrische Uberset- 
zmigen, die von J. H. Voss, enz. „ Dat deze dichter verdien- 
sten heeft jegens de Duitsche taal, staat vast ; maar dat hij 
met zijn vertaalwerk de kennis der Oude meesters en vooral 
de liefde voor hen bij het volk heeft bevorderd, durven wij 
betwijfelen. De Duitsche taal is te erg mishandeld geworden 
door zijn streven naar woordelijke getrouwheid; hij heeft ze 
te slaafs verwrongen in den vorm van het oorspronkelijke. 
Geen wonder dat, met zulke voorbeelden, het oordeel ingang 

(l)Bz. 33 : U. VON Wilamovitz : " Hippólytos. , 
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vindt als ware hel Duitsch en de Germaansche talen onge- 
schikt tot het aannemen vaa den Griekschen vorm; hoe 
onbillijk ook, virordt het begrijpelijk. Over het algemeen 
hebben de Duitsche vertalers, te zeer verdiept in den tekst 
dien zij overbrachten, de eigene taal gebruikt als eene assche- 
poester, als eene " bonne è. tout faire „ haar den verschul- 
digden eerbied onthouden en ze, in plaats van, als gelijke 
der Oude, met eigene viraardigheid en eigene bevalligheid 
uitgerust, te laten optreden, ze met vreemde, smaaklooze 
lappen omhangen en bespottelijk gemaakt. 

Wij kiezen als een proefje de verzen 4-7 der Syrakusaan- 
sche Vrouwen, bij Voss : 

• 

Ha, das kostete Mui, Praxinoa ! Kaum bin ich lebend 
Angelangt, vor der Menge des Volks, und der Menge der Wagen! 
VoU ist alles der Stiefeln, und voU der gemantelten Krieger! 
Aber der Weg endlos! Auch gar zu ferne rair wohnst du! 



Ook F. Rilckert vertaalde Theokritus en wel een en twintig 
idyllen, uit zijnen *" Nachlass ;, uitgegeven door H. Rückert, 
1867. Deze bewees zijnen vader voorwaar geenen dienst 
daarmede ; wij vinden die vertaling zoo jammerlijk en 
verwaarloosd dat de groote Rückert zelf, meenen wij vast, 
ze nooit hadde laten het Hcht zien. Dit staaltje : 

Ach mein klopfendes Herz ! Kaum hab' ich hieher mich gerettet, 
Freundin, aus dem Gedrange von Volk, dem Gedrange von Wagen, 
Nichts als Stiefel und nichts als Kriegsrocktragende Manner. 
Ach! und der ewige Weg! wir wohnen so weit von einander! 



Verder kregen wij er nog eene van deze idylle onder de 
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oogen, bewerkt door Ellissen eii te vinden in Scherr's : 
* Bildersaal der Weltiitoratur. „ Zij is even slordig. 

Ha, das kostete Muth, Praxinoa ! Lebensgefahren 
Stand ich jetzt aus bei der Menge des Volks und der Menge der 

[Wagen. 
Stiefein nur all überall, nur Manner in kriegrischem Staate. 
Endlos dazu ist der Weg; du wolinst mir doch garzu entfernt auch! 

Ter vergelijking laten wij nog een paar uittreksels volgen, 
uit vertalingen dezer idylle door Nederlanders bewerkt, en 
die ons eerst in handen kwamen, nadat ons werk geëindigd 
was. Het eerste is van Vosmaer, en we denken niet oneer- 
biedig te zijn voor de nagedachtenis van den meester, met 
te beweren dat onze taal niet lot haar volle recht kwam, en 
ook dat de Duitsche vertahngen nadeeligen invloed op zijn' 
arbeid hebben gehad. 

Men oordeele : 



»> 



* Hé ! wat zijn we toch dwaas! *t Was nauwlijks dat ik er heelhuids 
Kwam, Praxinoa, door het gedrang en de wagens met vierspan. 
Overal sierlijke laarzen, en heeren met deftige mantels. 
Eindloos lijkt deze weg wel, je huis is zoo ver van het mijne af. ^ 

Om te sluiten, dit nog, uit '^ Elseviers maandschrift 
2'« jg., Vllf, get eekend : Mr. G. H. Betz: 



* O ! wat ben ik vermoeid! Nauw mocht ik u levend bereiken, 
Praxinoa, door 't schriklijk gedrang van menschen en vierspan. 
Overal voetvolk met brozen en overal ruiters met mantels! 
't Is me-n-een weg zonder eind! Ge woont ook zoo vreeslijk 

[ver henen! „ 
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Wat nu de Duilsche vertalingen van Oude schrijvers aan- 
gaat, die in de laatste jaren het licht zagen, zoo kunnen wij 
niet ontkennen, dat zij over het algemeen in eene sierlijke, 
en het oorspronkelijke waardige taal geschreven zijn. 

Wat ons werk betreft, zoo meenen wij de zedigheid niet 
te kort te doen, zoo wij verklaren dat wij van harte streefden 
om beter te leveren dan onze voorgangers ; — watookplicht 
was. Wij durven echter nauvirlijks hopen in dit streven eeni- 
germate te zijn geslaagd. Mocht dit evenwel bevonden 
worden, dan ware het onze reinste en duurzaamste voldoe- 
ning, een weinig te hebben medegewerkt ten bate van taal 
en volk. 
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THYRSIS OF DE ZANG VAN DAPHNIS' DOOD. 



Thyrsis de schaapherder van den Etna wordt door een 
geitenherder uitgenoodigd, hem het lied van Daphnis' dood, 
waarmede hij nog kort te voren veel bijval verwierf, voor 
te dragen. Als belooning bekomt hij dan eene geit, die drie- 
maal daags melk geeft en een kunstig gesneden beker. 

Niet onwaarschijnlijk is de meening van E.HilIer,dat deze 
idylle de eerste der bukolische zangen geplaatst werd, daar 
zij het meermaals heihaalde refrein behelst : apxere pouKo- 
\iKd<;, Moïaai cpiXai, dfpx^T' doiöci^ ; en zij ons de geschiedenis 
mededeelt van Daphnis, den held der herderszangen van 
Sicilië, die dan ook in verscheidene idyllen van Theokritus 
voorkomt. 

Iii tegenstrijd met de andere Alexandrijnsche dichters, 
geeft Theokritus nooit beschrijvingen om haar zei ven, maar 
maken deze steeds innig deel uit van het onderwerp, dat hij 
behandelt. Alle dragen het kenmerk van diep drama- 
tischen zin. Wat Theokritus beschrijft laat hij steeds 
handelend optreden : midden onder het zingen of keuvelen 
wordt de stier aangesproken die grazend voorbij komt, 
de geit gewaarschuwd, die te heftig rondhuppelt; de 
hond met een woord geteekeud, die daar neerligt met 
half toegeknepen oogen. Evenzoo nadrukkelijk komt 
overal zijn streven uit en dit geschiedt met volle bewust- 
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heid (l), om de werkelijkheid getrouw weer te geven ; en 
wat zijne voorgangers in hel heldendicht of in de elegie met 
onbeholpenheid hadden beproefil, hij ondernam het in 
zijne idyllen met groote behendigheid en met den besten 
uitslag. Ook heeft geen zijner vele navolgers op zoo vol- 
maakte wijze het realisme in de idyllen benuttigd en, als 
hij, het dubbel gevaar van gevoelerigheid en grofheid 
zoo geschikt vermeden. Nochtans was dit de eeuwige klip, die 
zijne scheppingen met den ondergang dreigde, want in geene 
dichtsoort vervalt men zoo licht in het onware, als in deze. 
Hij, evenwel, is erin geslaagd waar te blijven ; en dit is 
nog een parel te meer aan zijne kroon. "^ Inderdaad, „ zegt 
Gouat, ** te veel en te weinig werkelijkheid is eveneens 
onuitstaanbaar. Het past niet, den landbewoner eene 
gekuischte taal in den mond te leggen, waarmede hij 
ons zoo linksch en geleend moet voorkomen als in zijn 
zondagspak; en nochtans is het noodig dat er kunst 
zit in hetgeen hij zegt en dat dit even ver van de straattaal 
als van de stadhuistaai verwijderd zij. „ Welnu de taal van 
, Theokritus voldoet aan beide vereischteu ; nu eens ontleend 
aan de classieken, dan weer aan de uitdrukkingen des volks, 
en ofschoon de vrucht zijnde van zorgvuldig overwegen ea 
vlijtig volharden, lijkt zij toch de natuurlijke taal zijner per- 
sonages. Wel heeft men hier de beschrijvingdes bekers bek- 
nibbeld, als zijnde eene nuttelooze uitweiding; maar men heeft 
daarbij over hel hoofd gezien, dat zij moet dienstdoen voor het 
door den geiler geweigerde zangsluk, "" uit vrees het middag- 



(1) We mightas well say tliat realism in poetry wasaspecial ptienoinenoa of the 
third century B. G. The most that caa be said oa this head is that it became tbea 
a resource of poetical art more consciously thaa béfore. 

Eob, Ellis : The Academy. March. 17, 1894. 
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dutje van den gedachten Pan te storen ^ en aldus het geheel 
in evenwicht houdt; dat zij daarbij met hare zakelijkheid 
uitnemend het zwierige en vloeiende van den volgenden zang 
doet uitkomen; voorts getuigenis afleggende van degelijk 
ontwikkelde plastiek en bewonderenswaardige bedrevenheid. 
Deze beschrijving maakt wel een onmisbaar deel van het 
gansche gedicht uit. 

In deze idylle nu heeft Theokritus, meenen wij met Couat, 
ons de overwinning van den geest op de zinnen willen voor- 
stellen, zooals dit reeds Euripides in zijn Hippolytos gedaan 
had. Zoo vinden wij den zin van v. 103 : Adqpvig k^v Aiöcy 
KaKÓv ëaaexai dfXTo; "Epuuxi, licht verstaanbaar, waarmede 
nochtans Greverus en vele anderen geen genoegen konden 
nemen. (Zie GrevcruS; pp. 21-24 en de talrijke voorgestelde 
lezingen.) 

Bij Bilderdijk, zielV^ (uitg. Kruseman)Daphnis of Herders- 
zang, in alexandrijnen. 

V. 2. Syrinx : de herdersfluit, bestaande uit rieten pijpjes, 

gewoonlijk zeven, met was aan elkander verbon- 
den, en gaandeweg korter wordende. 
3. Pan : de God der kudden en weiden ; als de Saters had 

hij hoorntjes op het hoofd en bokkebeenen ; zijn 
ronddolen des nachts verspreidde schrik; van 
daar : paniek, terreur panique. 

21. Priapus : God der vruchtbaarheid, door herders opgevoed; 

waarschijnlijk stond op de hier aangeduide 
plaats een beeld van Priapus en eene groep der 
brongodinnen. 

35. pepion : lange sluier, kleed of mantel. 

56. Kalydon : gelegen ten N. van de golf v. Gorinthe, en AEo- 

lisch genoemd; waarschijnlijk omdat vroeger, 
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07. Pindus : 
G8. Anapus : 
09. Akis : 



77. Hermes : 

95. Kypris = 

Ö7. Eros = 
103. Aides : 



meent Meincke, aldaar AEoliërs verbleven had- 
den. Bursian : Geogr. v. Gr. I, p. 126. 

een gebergte in Griekenland. 

een waterloop, niet ver van Syrakuse, op Sicilië. 

een waterloop, ontspringt op den Etna ; heilige 
golven : als zijnde bewoond door den God des 
strooms. 

Mercurius, boodschapper der Goden ; dienst vaar- 
dig en goedhartig. 

Aphrodite «= Venus, de Godin der liefde, dochter 
van Diana. 

Cup do, haar zoon, de God der liefde. 

Pluto, de God der onderwereld ; zijn rijk was inge- 
sloten door vijf stroomen : de Acheron, de Styx, 
de Cocytus, de Phlegeton en de Lethe, die de 
zielen of schimmen der afgestorvenen moesten 
overvaren. 



105. Ida : 



eene kleine bergketen (heden Kas-Dagh), in Klein- 
Azië, aan wier voet Troje lag, 

105. Anchises : een Trojaansche prins, bemind door Venus, die 

moeder van Eneas werd. 

112. Diomedes : een der Grieksche aanvoerders vóór Troje, die 

Venus wondde. Hom. Ilias 5. 336. 

117. Arethusa : eene diepe bron in de nabijheid van Syrakuse. 

118. Thymbris : waarschijnlijk een ons onbekend gebleven berg. 

123. Lucaios : een berg, heden Diaforti, ten Z. van Arcadië, aan 

Pan gewijd. 

124. Mainalos : een berg van Arcadië, ook aan Pan gewijd, heden 

Roïna. 
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125. Helika : eene dochter van Lykaon, wier grafterp in Arca- 

dië getoond werd. 

126. Lykaonide : de zoon van Helika, Arkas genaamd, en Lykao- 

nide naar zijn grootvader. 

147. Aigilische : uit een Attischen demos, beroemd om zijne 

vijgen ; de juiste naam is echter AiTiXid. 

150. Horen : Godinnen, die met hare komst het leven schoe- 
ner en aangenamer maakten. 
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0YPZIZ 'H 'QIAH. 

0YPIII. 

Aöu Tl TÓ vpiOupiaiaa xai d ttitu^, dTróXe, Tr|va 
d TTOTi Tttig Traxaiai laeXiaöexfxi, döu öè xai tu 
CTupiaöe^* laerd TTdva tó öeurepov d9Xov dTroicTQ. 
aÏKa TTivo^ ëXr) xepaóv rpdyov, aiya tii XavpQ • 
aÏKa ö' aiTtt Xdpr) Tfjvo^ ïépag, è^ rè Karappeï 
d xi^öpo^' X^MÓipiu öè KaXóv Kpéag, ëare k' d|LiéXSij^. 



AinOAOI. 

fiöioV; (h Troi|ar|V, tó reóv ixéXoq f| tó KttTaxé^ 
Tflv* diró Tdc; iréTpa^ xaTaXeipeTai óvpóOev öóiwp. 
aÏKa Ttti MoTaai tóv oïiöa óujpov dfYUüvrai, 
dpva TU aaKiTttv Xanjf) fi^aq • ai óé k* dpécTKr) 
Tfjvai^ dfpva Xapeiv, tu öè Tdv öiv ucTTcpov dSQ. 

t 0YPIII. 

X^^ TTOTi Tdv Nu|Li(pdv, Xf]^, aiTTÓXe, TCiöe KaOïSa^, 
ib^ TÓ KdTavTe^ toöto Y€^Xoq)ov at Te jLiupÏKai, 
CTupiaöev; jdq ö* aiya^ è.füjv èv Tiuóe voiaeucTuj. 



10 



AinOAOI. 

Oö 0é|Liig, iL Troi|ar|v, tó |aeaa|appivóv, ou Qiyuq fimüiiv 

CTupiaóev. TÓv TTdva öeöoiKa|Lie^ • r^ ydp dir* dfTP»? 

TaviKa KeK|aaKUjg djuiTraueTai * loix be TriKpó^, 

Kai oi dei öpijuieia xoXd TroTi ^ivi KdOriTai. 

dXXd TU Tdp ör|, GupcTi, Td Adcpvióog dXye' deiöe^ 

Kaï Tdg pouKoXiKdg em tó TiXéov'iKeo Moica^* 
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THYRSIS OF DE ZANG VAN DAPHNIS' DOOD. 

THYRSIS 

Zoet is het wel, dat geruisch van den pijnboom, geiter, die ginder 
Dicht bij de bron aan 't suiz'len is; maar ook zoet is uw syrinx. 
Kwaamt voorzeker als tweede te staan naast Pan; en indien voor 
Prijs hem de bok met hoornen gegund werd, kreegt gij de geit dan; 
Echter, bekwam hij de geit, dan was 't bokje het uwe, en het bokje, 
Zooals we weten, is malsch zoolang gij het niet hebt gemolken. 

GEITER 

Schaper ik vind uw gezang veel zoeter, dan 't water dat klat'rend 
Uit de verhevene rots daar sijpelt en vloeit in de diepte. 
Moesten de Muzen het schaap tot belooning verwerven, dan kreegt gij, 
't Lam zooeven gespeend tot uw deel; maar moesten zij 't lam tot 
Prijs zich verkiezen, dan bleef u het melklam enkel nog over. 

THYRSIS . 

Geiter, ach, wil mij, in naam van de Nimfen, ach, wil me wat spelen ? 
Laten we ginds op de helling desheuvels te midden van 't bremkruid, 
Neer gaan zitten, uw geiten zal ik zoolang wel bewaken. 

GEITER 

Spelen! dat mag niet, schaper, te middag spelen, dat mogen wij 
Nooit ; ik ben bang voor Pan, 't is het uur dat hij neemt tot zijn dutje, 
Deg'lijk vermoeid door 't jagen; gij weet hij is verre van lekker ; 
Altijd krult hij zijn neus, als te weeg om in woede te schieten. 
Maar gij, Thyrsis, bekwaam om het lijden van Daphnis te zingen, 
Gij, die het hoogst in de kunst der bukolische zangen geraakt zijt, 

4 
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öeöp' UTTÓ rdv TireXéav é(yöiü|Lie9a, tu) re TTpirjTnjü 

Kai rdv Kpavaidv Kaxevavriov, ^Ttep ó 9ujko^ 

Tf\vo<; ó TTOiiaeviKÓ^ Kai rai bpveq ' ai hé k deicrrjc, 

[jjq ÖKtt TÓv AipOaOe ttoti Xpó|aiv ^aaq èpiaöuuv, 

aiya öé toi öiuaüj öiöu|aaTÓKOV i<; ipiq diaéXHai, 25 

fi bv Ix^xo' épicpuu^ TTOTaiuéXTeTai iq öuo TréXXa-, 

K7.i Pa9u KiaauPiov KeKXucTiLiévov döéi Krjpuj, 

d|L (puj€(;, veoreuxéq, ?ti YXuq)dvoio TroTÓaöov. 

TÜJ TTcpi |Li€v x^\\r\ laapiiexai uijJÓOi Kxaaóq, 

Kiaabq éXixpuö"LU KeKOVi|aévo^' d öè kot' auTÓv 30 

KapTTUJ ëXiH eiXeiTtti crraXXo|aéva KpoKÓevri. 

ëvTOdOev öè Yuvd, ti Geüjv öaiöaX|aa, léruKTai, 

döKTird TiéTrXuj xe Kai diuTTUKi. Trdp öé oi dvöpeg 

KaXöv éOeipdZiovTeg d|aoiPaöig dXXo9ev &\\oq 

veiKeiouö*' èTréeaai. rd ö' ou q)p€vó^ aTTrerai auid^' 35 

dXX' ÓKd laèv ifivov TroTiöépKexai dvöpq TeXdcra, 

dXXoKa ö' au Troii tóv piTTieT vóov. oi b' utt' ëptüxo^ 

briOd KuXoiöióuuvxe^ èxübdia \xox^ilovT\. 

xoig öè iLxexd Ypmeu^ xe xépiuv Tiéxpa xe xéxuKxai 

Xerrpd^, èqp' 6i aTieuöiuv ^ifa öikxuov iq póXov ëXKei 40 

ó TTpéapug, Kdjuivovxi xö Kapxepóv dvöpi éoiKUj(;. 

cpairj? Kev fviijjv viv öaov aGévo^ èXXoTrieueiv 

iLöé oi djörjKavxi Kax' auxéva TrdvxoÖev ïve(; 

Kai TToXiiij Tiep èóvxr xó öè aöévo^ dHiov riP^^» 

xux9óv b' öcaov dTruüGev dXixpuxoio Yépovxo^ 45 

TTupvaiaKj (Txaq)uXaï(Ti KaXóv péppiöev dXiud, 
xdv óXiTog T\<; KÜupog èqp' aijutaaiaïai cpuXdaaei 
f'iiLievo^ • d)Liq)i bi viv bv dXuüTreKeg d jiièv dv' öpxuj^ 
cpoixfj (Tivo|Liéva xdv xpu)Ei|Liov, d b' im Tiripa 
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ïEer zie, onder het lommer der olmen, in ^t zicht vari Priapus, 
Nevens de brongodinnen te midden der eiken, alwaar de 
Herders gewoonlijk vertoeven, ons nedergevlijd! en 'k beloof u. 
Zoo ge mij zingt, wat ge laatst zongt tegen den Lybier Chromis, 
Deze mijn geit hier, daags drie keeren te melken; ze wierp een 
Tweeling en heeft zij er twee, toch vult zij een dubbele maat nog. 
Verder een kelk uit eiloof, diep en bestreken met geurig 
Was, met zijn twee nieuwe ooren nog versch van de gutse die ze 

[uitsneed ; 
Onder den rand met een rank klimop die er rond is geslingerd. 
Maar klimop met het geel helichrysos bekleed dat aldus zich 
Kranswijs rondom hem heen windt fier op zijn goudene vruchten. 
Vlak in het midden verheft zich een vrouw, iets god'lijks van vinding. 
Dragende een pêplon, benevens een lint in de haren ; er naast twee 
Mannen, het haar in een streep, aan 't wiss'len van bittere woorden. 
Elk van zijn kant ; zij echter, ze trekt het zich weinig ter harte ; 
Zie maar! geeft zij den eenen een lonkje en een lachje ten beste. 
Dadelijk zweeft z'in gedachten den andere tegen, en beiden 
Gloeien de blikken van liefde, al lang reeds.... alles verloren ! 
Achter hen drieën een visscher van jaren. Gezeten op kale 
Steenrots, zien wij, het groot net vast in de hand, op een vangste 
Loerend, den oude aan 't werk, als een man die zijn uiterste best doet. 
't* Geeft ons 't gevoel of het visschen zijn leden onzeggelijk afmat. 
Zoo ei^ liggen al over zijn nek hem de pezen gezwollen.... 
Grijs is zijn haar, dat is waar, doch zijn kracht is de kracht van een' 

[jong'ling. 
Nauwlijks een schrede verwijderd van daar, waar d'oude zich afslooft, 
Zien wij een wijngaard rijk'lijk met donkere druiven beladen, 
Welken een vrij klein knaapje op d'omheining gezeten, in 't oog houdt; 
Dicht om hem heen, twee vossen; den een' aan 't sluipen, de voren 
Langs en die snapt wat te snappen is, d'and're^die tegen den knapzak 
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irdvxa öóXov KeiiOoiaa tó Traiöiov oö Trpiv dviiaeïv 50 

(pari Trpiv f| dKpariaiLióv èiri HripoiCTi Ka9iHr). 

auTdp 6y' dv9epiK0iai KaXdv TrXéKei dKpiöo9r|pav 

(TXOiVLU èqpapiaóaöuuv • ^éXeiai öé oi oöie Ti Trripa^ 

ouxe (puTiüV Toaafivov, öaov Trepi TrXéYiLiaTi foQti. 

Travrqt ö' d|Li(pi öeTia^ TrepiTréTTTarai uypóg dKav9og.. 55 

aioXiKÓv Tl 9éa|aa' xépag Ké tu 9u)lióv dTuEai. 

Tiü |Lièv éfuü Trop9|LieT KaXuöuuviuj aixd t ëöuuKa 
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Alle zijn listen gebruikt en het kind niet eerder verlaat dan 
Zoo hij 't- ontbijt heeft binnengepalmd en het knaapje op het zand zit. 
Maar, in het vlechten verdiept van een, sprinkhaankorfje, met biezen 
Sierlijk gebonden, bekommert zich deze het minst om zijn tasch niet, 
Juist zoo min als om 't ooft; zoo schept hij behagen in 't vlechten. 
Eindelijk rondom dit alles een krinkel.... van malschen akanthus, 
AEolisch kunstwerk, vast een gewrocht dat uw oog zal verrukken. 
Uit Kalydon is 't gekomen ; ik gaf er den schipper een geit voor, 
Naast een geweldige koek uit kaas, en van zuivere melk nog. 
Nimmer tot heden beroerde 't mijn lippen ; het ligt nog als vroeger. 
Zonder een vlekje. Welaan, 'k zal van harte u ermede beschenken. 
Zoo ge, mijn beste, erin toestemt, 't lied dat ik vraagde, te zingen, 
'k Meen het oprecht, vriend ; kom laat höoren, ik bid u, en spaar uw 
Zang niet voor hiernamaals want daar wordt hij vergeten. 

THYRSIS 

Zingen we, Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 
Weet, ik ben Thyrsis van d'Etna, en deze is de stemme van Thyrsis. 
Waar toch vertoefdet ge. Nimfen, als Daphnis van minpijn wegsmolt? 
Toefdet g'in 't liefelijk dal van den Peneus ; waart ge op den Pindus? 
Want ge verbleeft in de wateren niet van den breeden Anapus ; 
Niet, op den Etna, noch ook in de heilige golven des Akis. 
Zingen we, Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 

Daar weerklonk het geklaag van den jakhals, 't huilen der wolven. 
Daar weerklonk het geklaag van den woudleeuw over den doode. 
Talloos stonden de koeien, en talloos stonden de stieren 
Rondom hem heen, naast vaarzen en kalveren, jammerend allen. 
Zingen we, Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 

Hennes daalde het eerst van den berg tot hem, zeggende : ** Daphnis„ 
Beste, wie geeft u die kwaal, wien geldt dit geweldig beminnen? » 
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Koeiers bezochten liem, herders en geitors bezochten hem, vragend, 
Allen te zaam, wat liem deerde; dan trad nog Priapus er bij en — 
Zingen we, Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! — 

Zegde hem : " Daphnis, och arme, go martelt u dood? en uw meisje 
Loopt langs alle de bronnen en bosschen de voeten zich af, op 
Zoek naar u ; voorwaar ongelukkig beminnen, en hooploos! 
Noemt u een koeier, en lijkt veeleer op een hoeder van geiten. 
Zingen we. Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 

Deze wanneer hij de bokken bemerkt, die de geiten bespringen, 
Smelt hij met d'oogen, van spijt dat hij zelf geen bok is geboren. 
Zoo ook gij, als ge toeziet hoe zich de meisjes vermeien. 
Smelt ge met d'oogen, van spijt dat ge niet in het midden van haar zijt. 
Zingen we, Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 

Maar geen woord ontsnapte den koeler, hij droeg als te voren, 
't Snerpen der bittere liefde en verhaastte het einde zijns levens. 
Zingen we. Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 

Maar daar trad op hem toe, de beminlijke, lachende Kypris; 
Minlijk en lachend, ofschoon het gemoed van verbittering zwanger. 
Zegde ze : " Daphnis beroemde zich Eros onder te leggen. 
Ligt ge nu zelf niet voor. den gevaarlijken Eros onder ? „ 
Zingen we. Muzen mijns harten, een lied op bukolische wijze ! 

Haar nochtans gaf Daphnis een antwoord : ** Vinnige Kypris ! 
Kypris, gij die ik haat. Gij Kypris, geesel der menschen !... 
Zekerlijk, heeft me de zonne vandaag voor 't laatste beschenen! 
Maar ik zal Eros ,ze)f3 tot bij Aides een ergernis wezen. 
Zingen we. Muzen mijns hai:ten, een lied op bukolische wijze ! 

Waar is 't geweest, dat die koeier met Kypris? Trek tot den Ida ! 
Kruip bij Anchises [daar staan eiken, het gras is er welig, 
Ginder omgonzen verrukkend de bijen de korven met honig. 
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Juist als Adonis u past, ook die heeft schapen te weiden, 
Gaat op de jacht naar hazen*' alsook naar ander gedierte.] 
Trouwens, gelief Diomedes nog eens te bezoeken, en nad'rend, 
Zeg hem : ** 'k Heb Daphnis den koeier vermand, kom waag het nog 

[eenmaal. „ 
Zingen we. Muzen mijns harten, een lied op bukolischo wijze ! 

Wolven en gij, jakhalzen, en beren in holen verblijvend. 
Vaartwei ! Daphnis, de koeier zal nimmer u meer vergezellen. 
Nimmer op helling, in woud noch in struik. Vaarwel, Arcthusa, 
Vaart ook wel, gij beken, die schoon van den Thymbris in 'L dal stroomt. 
Ja, 'k bon die Daphnis, die hier in het ronde zijn koeien ter wei öracht, 
Daphnis, die hier in het ronde zijn slieren en kalveren drenkte. 
Pan, Pan, moogt g' op den top van den hoogen Lucaios verwijlen. 

Zwerft ge wellicht op de hoogten des Mainalos, kom op dit eiland. 
Kom in Sicilië! Laat daar Helikas graf en. het hooge 
Graf van den Lykaionide, dat wonder tot zelfs bij de Goden! 
Staken wij, Muzen, 't bukolisch gezang, komt, staken we 't zingen! 



Kom, ó, meester! ontvang ze, mijn syrinx, met geurig en week was 
Stevig bestreken, en licht in de richting der lippen te plooien; 
'K voel dat mij Aides verbeidt, dat ik onder mijn lijden bezwijke. 
Staken we. Muzen, *t bukolisch gezang, komt, staken we 't zingen! 

Neem thans, braamstruik, neem thans, distel, tot bloem het viooltje, 
Neem, juniperus, de schoone narcis om u mede te tooien. 
Alles het onderste boven! De pijnboom prijke met peren! 
Daphnis bezwijkt. Zoo mogen de hinden de honden verslinden, 
D' uilen der bergen den strijd met de nachtegalen beginnen! „ 
Staken we, Muzen, 't bukolisch gezang, komt, staken we 't zingen. 
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Toen dit gesproken was, gaf hij den geest. Aphrodite beproefde 't 
Op hem te tillen; vergeefs. Voor goed was het leven geweken. 
Daphnis vertrok, stak over den stroom, die verschrikkelijk schuimde 
Rondom den lievling der Muzen, den liev'lingmet één van de Nimfen. 
Staken we, Muzen, 't buikolisch gezang, komt, staken we 't zingen ! 

Gij thans, geef me de geit en den beker, opdat ik ze melke ; 
Vooraf worde den Muzen geplengd! ó Muzen, ik groet u, 
K groet en beloof in 't vervolg u nog zoetere zangen te zingen! 



>!'' 



Thyrsis, vermocht uw beloovrende mond zich met honig te vullen ! 
Mocht hij mei raten zich vullen en waren d'Aigilische lekk're 
Vijgen uw spijs ! uw gezang is ja zoeter dan dat van den krekel. 
Hier, vriend, hier is de kelk! Niet waar, hij is keurig en geurig? 
Dunkt het u niet dat hij werd in de wat'ren der Horen gedompeld ? 
Hier nu Kissaitha, en melk ze gerust maar. Hola, mijn geitjes. 
Niet zoo dartel gewipt, zoo niet zal de bok u bespringen ! 



PHARMAKEUTRIA 



OF DE 



KRUIDENMENGSTER 



PHARMAKEUTRIA OF DE KRUIDENMENGSTER 



Dit stuk is een der grootste van Theokritus' gedichten, 
welke tot ons gekomen zijn. Het is eene idylle, doch sterk 
elegisch getint, een tooverstuk en van betooverende wer- 
king, eene levend-trouwe uitdrukking der vurigste liefde, 
waarin de bedwelmende hartstocht met vloeiend vuur geschil- 
derd wordt. Beter dan eenig gedicht van Theokritus vormt 
dit stuk een afgerond en knap geheel, en wordt het door 
weinig zinstorende feilen misvormd, zoodat wij niet aarzelen 
het in dit opzicht voor het volkomenste kunstwerk van 
Theokritus te houden. Men mag het gerust naast de be- 
roemde liefdeklacht van Sapho leggen. Al is zij ook meer 
eene athleten-liefde en wordt zij ook niet als gindsche door 
de zachte aandoeningen eener fijn voelende ziel geadeld, 
toch moet men bekennen, dat nooit hartstocht met meer 
waarheid, gloed en soberheid werd uitgedrukt. Naast deze 
diep aangrijpende verzen klinken de vurigste ontboezemin- 
gen van een Ovidius als rhetorische woordenkramerij, die 
het gehoor wel vleit, maar het gemoed niet bereikt. 

De heldin van het stuk is Simaitha, eene jonge vrouw, die 
met al den gloed harer hartstochtelijke ziel aan den jongeling 
harer keuze hangt. Daar zij zich verstooten waant, beproeft 
zij alle mogelijke middelen, om in het verkoelde hart baars 
minnaars de liefde terug te tooveren, zonder welke zij niet 
leven kan. Wij zien haar in den hof of in den tuin harer 
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woning, vergezeld van hare meid Teslylis, des nachts en bij 
maneschijn, de gebruikehjkebezweringspractijk van dien tijd 
aanwenden om den beminden man in hare armen terug te 
voeren. Ook in dit opzicht is dit stuk merkwaardig, daar het 
ons op trouwe wijze in kennis brengt met het bezweriugs 
formulier van dien tijd, waarvan wij nog menig overblijfsel 
in de Middeleeuwen terugvinden. Nadat zij een vuur heeft 
aangelegd, waarin zij laurier en meel knetterend laat verteren 
en het wassen popje, haren minnaar voorstellende, laat 
smelten, bereidt zij met kruiden en het sap eener geplet- 
terde hagedis eene zalf en beveelt hare meid ze aan de 
deurstijlen des ontrouwen te gaan smeren. Nauwelijks is zij 
alleen, of zij ontlast haar overstelpt gemoed met aan de 
nachtgodin, Selana (de maan), te veihalen op hoe nood- 
lottige wijze haar deze heillooze liefde voor Delphis, 
in het hart gestort werd. Dit verhaal beslaat het tweede 
gedeelte van het gedicht, en sluit, door het beschrijven 
der ongestoorde kalmte van Selana, met een beeld van 
verpoozing, dat het geschokt gemoed van den lezer aan- 
genaam aandoet. Evenals deze helft door een geregeld 
weêrkeerend refrein verdeeld wordt, zoo wordt het de 
eerste door eenen opwekkingskreet, teilke-ns herhaald en tot 
een voorwerp gericht, junx genaamd, tot hiertoe nog niet 
nauwkeurig bekend. Waarschijnlijk was het eene soort draai- 
tol, of gemaakte vogel, dien men met een' slag eenige malen 
liet rondzwieren, terwijl men de tooverformule uitsprak, als 
wilde men met deze zinnebeeldige kringen het bezworen 
voorwerp omvangen en erin besloten houden. 

Dit stuk dus, dat wij een mimischen tegenhanger van het 
eerste mogen noemen, is een monodrama, ^ un pelit poème 
accompli „ (Sainte Beuve P. L. 33. lil), dat de bewondering 
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afdwingt. Alhoewel onze dichter aanleiding tot deze idylle in 
Sophron's cpapinaKeuTpiai vond, nemen wij met O. Jahn 
Herm. Il 1867, 240 aan, dat Sophrons aandeel zich tot het 
enkele tooverlooneel bepaalde (Susemihl 211. Nota 44), ter- 
wijl de liefdeklacht en dus de geheele aanleg en verdere 
uitwerking, van Theokritus' eigen vinding is. Zoo behoudt 
hij, ook hier, aanspraak op oorspronkelijkheid, en zelfs, 
zooals Fritzsche erbij voegt, maken, het hevige van den 
hartstocht, de afwisseling der gevoelens, de trouwe teekening 
van het vrouwelijk wezen, dit gedicht tot een der schoonste 
gedichten der Oudheid. Racine stelde het boven alles, daar 
men hem deze woorden toeschrijft, '' qu'il n^a rien vu de 
plus vif et de plus beau dans toute Tantiquité que la Magi- 
cienne de Théocrite ». Haar invloed op hem is dan ook niet 
uitgebleven, en wij vinden talrijke blijken daarvan in zijn treur- 
spel Phèdre. — Ook Longepierre deelt deze meening, daar 
hij zegt : * Gette idylle est, k mon gré, la plus belle de 
Théocrite, et peut-être nous reste-t-il peu de morceaux de 
Tantiquité aussi parfaits. 11 y règne d'un bout a Tautre un 
génie, une vivacité, une force d'expression, et surtout un 
pathéüque qui touche et qui attaché agréablement. „ Hier 
past volkomen wat G. Dalmeyda (Academy March. 17. 1894) 
over de vrouwen uit Herondas' Mimen schrijft : " elles vivent 
pour elles-mêmes; c'est la Ie grand art du poète. Il crayonne 
des personnages è leur insu, Ie modèle pose sans Ie savoir. „ 
Is dit stuk nu onzedelijk ? Wij kunnen het in woord noch in 
strekking vinden. Wat onzedelijk is staat tegen, krenkt, 
maar wekt geene deelneming. Welke lezer nu blijft onbewo- 
gen bij het aanschouwen van zulke oprechte en onverdiende 
smart? Heeft Simaitha niet alle menschelijke en bovenmen- 
schelijke middelen aangewend, om die noodlottige machtvan 
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zich af te keeren ? En zoo het blijkt dat die middelen niet vol- 
staan, en zij na al haar worstelen, onder de macht, tegenover 
welke zij weerloos is, toch bezwijken moet, is zij dan 
niet beklagen s waard? En moet zij dan al werkelijk schul- 
dig heeten, ofschoon zij zich ten offer brengt aan den eersten 
en eenigen man harer keuze, die haar wederliefde en trouw 
toezegde, schuldig omdat zij ook al eenige voldoening smaakte, 
— wordt de gerechtigheid niet verzoend door haar innig, hope- 
loos verdriet, /dat als de aanvang is eener eindelooze boete- 
doening? Wij meenen dat dit stuk veeleer zedelijk, dat is 
veredelend werkt ? Wie gevoelt niet mede met de arme ver- 
latene, en heeft geene afkeuring voor Delphis' handeling ? 
Of zou wel één rechtdenkend man diens gedrag tot het zijne 
durven maken? De strekking dus is zedelijk. Wat nu het 
woord betreft? Met welke kieschheid, echt vrouwelijke 
schroomvaUigheid, en toch zoo schuldloos openhartige 
wijze, schildert zij ons het tooneel der algeheele prijs- 
geving van zich zelve aan den man die haar tot zegen 
of tot verderf zal wezen. Welke hoogte heeft hier de kunst 
van Theokritus niet bereikt? Dus ook in het woord geen aan- 
stoot. Wij besluiten derhalve : het lot van Simaitha is in de 
hoogste mate tragisch en het medelijden dat ons daarbij 
aandoet werkt louterend op het gemoed. Dusdanige uitwer- 
king was juist de verhevene zending, de Kdeapcriq, van het 
Oiide Treurspel, de hoogste kunstuiting der Grieken. 

Zooals Fritzsche aangeeft bestaat deze idylle uit twee 
deelen, het too verlied en het verhaal harer liefdegeschiedenis. 
Het eerste wordt voorafgegaan door 16 verzen, die tot inlei- 
ding dienen; het too verlied zelf loopt door tot v. 63, en in 
strophen verdeeld van elk 5 verzen, van elkander gescheiden 
door den iooverkreel junx..,; van af v. 63, volgt eene nieuwe 
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reeks strophen met nieuw refrein, tot v. 141; de laatste 
dezer, van 135-141, bevat 6 verzen, en dient tot overgang 
tot een nieuw onderdeel, insgelijks bestaande uit 16 v. zonder 
refrein, van 142-158 dat overeenstemt met den aanvang van 
16 verzen, het verhaal bevattend van Delphis' wegblijven. 
Het geheel wordt besloten met 2 strophen van elk 4 verzen. 
Zooals Gouat het terecht aanwijst, heeft Fritzsche het gelijk- 
matige dezer twee deelen van 16 verzen niet bemerkt. 

Dit stuk komt bij Bilderdijk voor als : " Offerzang „ IV ^ 
Krmeman. 



V. 



15 : Girce : 

29 : Myndiër : 
33 : Artemis : 

46 : Dia : 



8 : palaestra : een gebouw waar de jongelingen zich op allerlei 

lichaamsoefeningen toelegden, en een groot 
gedeelte van den dag vertoefden, 
oene beroemde toovenares, uit de Oudheid, die 
Ulysses' gezellen in zwijnen veranderde, 
uit Myndos, stad in Karië gelegen, 
een andere naam van Hecate, Selana, =» Diana. 
Haar waren alle natuurkrachten onderworpen, 
de oude benaming van het eiland Naxos, waar de 
Atheensche held Theseus, Ariadne achterliet, de 
koningsdochter van Greta, en die hij aldaar had 
geschaakt. 

Xujg ïöov, ujg è|Lidvr|v : eene merkwaardige overeen- 
komst met Herondas : I. 56. 

iöujv (Te KaGóöuj Tfjg Mi(Tn<; èKUjurive 
TOi arrXaYXv' ëpuuii Kapöir|v dvoi(TTpr|9ei^. 
Hercules ; hij droeg een' krans uit zulke bladeren 
bestaande, toen hij Cerberus uit de onderwereld 
naar boven bracht. Hij was overigens de held, der 
gymnasiën, en de kampioenen deden hem na. 
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121 : Herakles 
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134 : Hephaistos = Vulcanus, op dat eiland had hij een werk- 
plaats. 

147 : Ek)s =" Aurora, voorgesteld uit de golven opduikend, staande 

op eenen wagen door paarden getrokken, even als 
Phebus : de zon, en Selana : de maan. 

15G : Kruikje met olie : waarmede de kampers zich de leden 

bestreken om ze glibberig te maken. 
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0APMAKEYTPIAI. 

TTa )Lioi Tai baqpvai; qpépe ©écTTuXi. rra öè id cpiXipa; 
(TTéipov TÓv KeXépav (poiviKéiu oiöq dójTiu, 
vjq TÓV èjLioi papuv euvia qpiXov KaTabr|(TO|Liai dvöpa, 
6^ jLioi öujöeKaiaTog dqp' & idXag oiiöéTro0' ïk€i 
ouö' Iyvuj TTÓiepov TeGvdKajue^ f\ looi eijLiég 5 

ouöè 0upaq dpaHev dvapcriog. t^ pd oi aXXci * 
ujX^t' ?X^v ö t' "Epiu^ Taxivdg qppéva^ d t' Aqppoöiia; 
paaeö|Liai ttoti idv Ti)LiaTnTOio TraXaicTTpav 
aupiov, &<; viv ïöuj Kai |LiéjLiipo|Liai oTd jiie TioieT. 
vuv bi viv eK Guéujv KaTaör|(TO|Liai. dXXd ZeXdva 10 

cpaïve KaXóv • tiv ydp TroTaei(TO)Liai, daux€ baTjuov, 
Toi xöovia 0' 'EKdra, lav Kai (TKuXaKeg rpojLiéovTi 
èpXO|Liévav veKuiuv dvd t' ripia Kai juéXav aijua. 
Xaïp' 'EKdia öaaTiXfjii, Kai èg léXog djnjuiv órrdöei 
(pdpjLiaKa Taöi' ëpboicTa x^peiova |Lir|Te ti KipKr]? 15 

)Lir|T€ Tl Mr|öeiag jLir|T€ HavGdg TTepi|Lir|bag. 
ïuyH, êXKe Tu Tfivov èjuóv ttoti öuüjLia töv dvbpa. 

dXqpiTd TOi TrpdTov rrupi TÜqpeTai • dXX' èTTiTracTCTe 
0€(TTuXi. beiXaia, ird Tdg qppévag èKTreTTÓTacTai ; 
f\ pd fi Toi, livaapa, Kai tiv èTTixapjiia TéTUYuai; 20 

rrdcra' öjiia KaiXéye TaÖTa* " Td AéXqpiöog ócTTia TidcTCTiJu. „ 
ïutH, êXKe TU Tfivov èjLiöv TTOTI öujjLia TÖv dvbpa. 

AéXqpKS €jLi' dviaaev * ifd) ö' èTTi AéXqpibi bdqpvav 
aïGuü • x^^ au Ta XaKeï jaéya KaTTTTupiaaaa; 
KriEaTTiva(; dcpOrj Kouöè aTToböv eïöo)Li€^ amdq, 25 

oÜTUu TOi Kai AéXqpi^ evi qpXoyi adpK' djLiaOuvoi. 
ïuY^, €XKe TÜ Tfivov è|Liöv TTOTI öüüjLia TÓV dvöpa. 
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PHARMAKEUTRIA OF DE KRUJDENMENGSTER 

Waar is de laurier? geef hem mij Testyli ! Ook nog de kruiden? 
Spoedig den beker omkranst met een boordsel van purperen woUe ! 
' k Wil hem betoov'ren den schelm, wiens ontrouw zwaar op mi jn hart ligt. 
Morgen is 't veertien dagen alreeds, dat d'ellendeling wegbleef. 
Weet niet eens of wij leven of dood zijn, dood en begraven ! 

— Zelfs niet eens op de deure geklopt ! 'k Wed vast dat de booswicht 
Elders verkeert, op een' and're zijn wankele zinnen gesteld heeft ! 
Gaan zal ik naar Timagethus' palaestra, en zelfs al van morgen ! 

'k Wil hem terugzien, zien en verwijten hetgeen hij mij aandoet. 
Maar eerst wil ik hem offren met deze gewassen! Selana ! 
Blink zacht; 'k wil in de stilte mijn hart wat verlichten, Vereerde, 
Onder onz' aarde, Hecate, die 't blaffen der honden verwekt, bij 
't Wandelen over de graven en 't donkere bloed van de dooden, 
Blik op me neer, ongehaak'bre Hecate, en vertoef tot het einde. 

m 

Leg in dit kooksel een kracht zoo hevig als Circe het niet zou 
Kunnen, noch Medea en nog min Perimede de rosse. 

— Junx ! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen ! 

Meel eerst, moet in de vlammen geworpen, wel werp het erin dan, 
Testyli! Waar is 't verstand u toch henengevlogen, gij gaapster, 
Moet ik het denken, dat gij ook waagt mij te tergen, vermeet'le? 
Strooi het. en spoedig herhaald : " Ik verbrand h et gebeent e van Delphis „ . 

— Junx! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen. 

Delphis bereidt mij verdriet, laurier zal ik branden op Delphis. 
Hoor, wat geknetter, bij 't hoog opgaan in de laaiende vlammen; 
Nauwlijks erin, is 't verteerd ! Niets blijft ! Zelfs d'assche is verdwenen. 
Mochten aldus in de vlammen de spieren van Delphis verteren! 

— Junx! voer gij pie den man, den beminden, terug in mijn armen! 
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{hq TOÖTOV TÓV KïlpÓV ifiX) (TUV öai|LlOVl TdKU), 

üjq TttKoiG* utt' ëpujToq ó Müvöio^ auriKa AéXcpi^. 
Xujq Öiv€ï9' ööe ^ó|Lipo(; ó xctXK€0(; iB 'Acppoöiiaq, 30 

ÜJ? Tnvoq öiVQiTO TToG* d|LieTépai(Ti GupaicTiv. 
wf^, ÏXkc tü thvov èjLióv TTOTi öuj|Lia TOV ófvöpa. 

vöv GucTiij rd TriTupa* tü b' "Apieiui Kal tóv dvaiöfj 
Kivr|(Taiq k' död|LiavTa Kaï eï ti Tr€p d(T9aXè^ dfXXo. — 
GecTTuXi, Ttti KÜveq d[|Li|Liiv dvd tttóXiv dupuovTai. 35 

d Geóq èv TpióöoicTi • tó xoXkiov ibq idxo^ dxei. 
ïuyE, êXKe TÜ ifivov èjuóv TTOii bdj^a tóv dvöpa, 

^viöe axffji |Lièv ttóvto^, aifibvTi ö' df]Tai • 

d ö' è)Lid OU aifri (TTépvujv ëvTocrGev dvïa, 

dXX* èTTi TrjVLu Trctcra KaTaiGo|Liai, ö<; |li€ TdXaivav 40 

dvTi TVJvaiKÖ^ ëGriKC KaKdv Kai dTrdpGevov €Ï|Liev. 

TutH/ ^Ke TÜ THVOV è|Lióv ttoti bujjia tóv dvbpa. 

iq Tpiq dTTOCTTrévöu) Kai Tpi^Tdöe, TTÓTVia, 9iJüvéuj* 
eÏTe fuvd thvlu TrapaKéKXiTai eÏTe Kai dvr|p, 
TÓ(T(Tov ëxoi XdGaq, öaaov TroKd Oncréa cpavTi 45 

èv Aia Xa(T9f]|Liev èuTrXoKd)LiiJü Apidbvaq. 
wfB, ëXKe TÜ Tfivov è|Lióv TTOTi öujjia TÓV dvbpa. 

ITTTTOjiavèq CpUTÓV è(TTl TTOp' ApKdcTl * TLU ö' ilXl TTCtCTai 

Kai TTUüXoi iLiaivovTai dv' uipea Kai Goal ïttttoi. 

(ix; Kai AéX9iv ïboi|Lii, Kai èq TÓÖe öüj|Lia Trepdcrai 50 

)Liaivo)LiévLU ÏKcXo^ XiTTapdq ëKTOcTGe TraXaicTTpag. 

ïuyS/ é'XKe TÜ THVOV è)Lióv ttotI bu)|Lia tóv ö'vöpa. 
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Zooals de waspop smelt in het vuur, met de hulpe der godheid, 
Moge welhaast ook Delphis, de Myndiër, smelten van liefde ! 
Even als d'ijzeren roUe zich ronddraait dank Aphrodite, 
Moge dan deze ook draaien en schilderen rondom mijn deure. 

— Junx! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen! 

Zemelen thans in het vuur! Gij, Artemis, welke denHades, 

Hoe onverwinlijk, verwint en wat verder nog machtigs bestaan mag. 

— Testyli, over de stad... hoor 't blaffen der honden ! De Godheid 
Treedt op den sprietweg ! Spoedig het koperen bekken geslagen ! 

— Junx ! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen! 

Luister, de zee zwijgt stil, en de wind zwijgt stil, als de wat'rcn; 

Maar hier, hier in het binnenst van mij, daar zwijgt het verdriet niet; 

Ook ben ik ganschlijk vergramd op den man, door wien ik ellendig 

Werd, die m'in plaats van tot vrouw, tot een slechte, een' onteerde 

[gemaakt heeft ! 

— Junx! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen! 

Driemaal sproei ik, en driemaal roep ik u. Heilige, tegen : 
Weze 't een vrouw, die zijn harte verleidt, of al weze 't een man zelfs, 
Laat hem vergeten, als eens ook Theseus, volgens het zeggen, 
Kwam te vergeten te Dia de prachtiggelokte Ariadne. 

— Junx ! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen! 

Hippomanes is het kruid van Arkadië, 't maakt op de bergen 

Alle de veulens en zelfs tot de merries razend van paardrift: 

Zage ik mijn Delphis alzoo weêrkomen, een dollen gelijk, en 

Stormde hij over mijn drempel nog blinkend van d'olie der kamp- 

[school! 

— Junx ! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn' armen ! 
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tout' dTTÓ Tdq x^ctivaq tö KpócTTreöov uJXecre AéXqpiq, 
d)TÜJ vöv TiXXoicTa Kar* ÓYpitu èv irupi pdXXu). 
aiaï "Epuj^ dviapé, Ti |li€u |LiéXav èK xpoo? ctijia s> 

è|Li9u^ ujq Xi)LivdTiq ÖTrav èK pöéXXa TréTTiuKaq; 
wfB, ëXKe Tu Tf]VOv è)Lióv TTOTi öuj)Lia Tov ofvöpa. 
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(Taupav Toi Tpiipacra KaKov ttotov aupiov oktuü. 
GecTTuXi, vöv öè XaPoïcra tu tol Gpóva Taö9' uTTÓjiaEov 
Tct^ Tr|vuj (pXidq Ka0' uTrépTepov, aq In Kal vöv 60 

èK 6u)Liiu öéöe|Liai * ó öé |Lieu Xóyov ouöéva Troieï * 
Ktti Xéy' è7Ti96uZ!oi(Ta* " tA AéXcpiöoq öcTTia judcTCTuü. „ 
wfl, ëXKC TÜ THVov è|Lióv TTOTi öüj)Lia TÓv dvöptt. 

vöv ör| iLiouvn èoTda Tró9ev tóv ëpiuTa öaKpucTuj ; 

èK TÏvoq dpEuüjLiai ; ti^ )lioi KaKÓv dyaYe toöto ; fö 

nv9' d TUüöpouXoio Kavri9Ópo^ d|Li)Liiv' AvaSib 
dXcToq è^ ApTéjuiöo^, tö ör| TÓKa iToXXd |Lièv dXXa 
Gnpia 7T0)LiTr€ue(TKe TrepicTTaöóv, èv öè Xéaiva. 
9pd^eó )Li€u TÓV ëpuüG' Ö9ev ÏKeTO, ttótvq ZeXdva. 

Ktti \x d Geuxapiöa Gpadcra Tp09Öq d juaKapiTiq 70 

dYXiöupO(5 vaioicra KaTeuHaTO Kai XiTdveucre 
Tttv 7T0)LiTrdv GdaadGai • èfib öé oi d |LieYdXoiTO^ 
dj)LidpTeuv Pu(T(Toio KaXóv (Tupoicra xituüvq 
Kd|Li9i(TTeiXa)Lxéva Tdv HudTiba tqv KXeapicTTaq. 

9pdZ!eó )Lieu tóv ëpuüG* öGev ïketo, ttótvq ZeXdva. 75 

f\br] b' euda \iiaav kqt' djixaHiTÓv, qi tol Aukuüvo^, 
eïóov ójLioö AéX9iv Te Kaï EóódjLiiTTTrov ióvTa(5. 
ToT(S b' f\v HavGoTépa jiièv éXixpucroio yeveidq, 
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Zie, dit behoort aan Delphis ! een stuk van de franje zijns mantels, 
k Rafel het los en ik werpe het zoo in de woedende vlammen. 
Ai, ai ! Eros, gij grimme, gelijk bloedegels der poelen. 
Zoogt gij ü vast in mijn spieren en dronkt mij het donkere bloed uit. 

— Junx ! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen ! 

'k Pletter een pad, en het sap zal u morgen een drankje verstrekken. 
Testyli, draag me de pap nu tot ginder, en smeer ze dan aan zijn 
Deure van onder tot boven, de deur waaraan ik nog altijd 
Hang met mijn hart, maar hij geeft toch geen ziertjen om mij meer; 
Zeg nog, terwijl g'er op spuwt : " Ik versmeer het gebeente vanDelphis „ . 

— Junx! voer gij me den man, den beminden, terug in mijn armen ! 

Eindelijk alleene, van waar nu begonnen mijn lot te beweenen? 

Waar is 't begin van mijn kwaal, wie bracht het mij aan, dit mijn 

[onheil? 

't Was Eubulos' Anaxo, in 't gaan naar Artemis' tempel. 

Voor korfdraagsler! Er waren dan ook veel andere wilde 

Beesten te zien in den stoet, tot een leeuwin zelfs was er onder. 

Hoor van mijn liefde, van waar z'in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 

Ook kwam Teucharila nog, de Thracische voedster, mijn buurvrouw 
Zaliger, smeeken en zoo schoon spreken om mede te gaan den 
Rondgang zien ; en ik ging, ongelukkige, haar vergezellend. — 
't Kleed dat ik aan had gedaan, was van 't zuiverste linnen en sleepte; 
Over mijn schouderen hing de mantille van bij Klearista. 

— Hoor van mijn liefde, van waar z'in mijn hart sloop, heil'ge Selana! 

Reeds ongeveer op de helft van den weg, bij het huis van Lyconos, 

Kwam daar Delphis gegaan met zijn makker en vriend Eudamippos ; 

't Schoon helichrysosblond scheen bleek bij het blond van hun baar- 

[den. 
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(TTr|6ea öè (TTiXpovra ttoXu irXéov f\ tü ZeXdva, 
ibq dTTÓ Y^MvacTioio KaXóv ttóvov dipii Xittóvtujv. 80 

cppdZieó |Li€u TÓv ?puj9' öGev ïkcto, irÓTva ZcXdva. 

Xujq ïöov, dx; è|Lidvriv, üj^ )lx€u Trepi Öujiióq idcpGr] 
öeiXaiaq • tó öè KdXXoq èidKCTO, Kouié Ti TTOjiTTd^ 
Tnvaq ecppacrdjiav, ouö* ójq irdXiv okaö' dirnvöov 
êYvujv, dXXd |Lié Tiq Kaïrupd vócToq èHecrdXaSe* 85 

K€i|Liav b* èv KXiVTnpi biK d\xaTa Kai öéKa vuKTa^. 
9pd2eó )Lieu tóv ëpiuG' Ö9ev ÏKeio, irÓTva ZeXdva. 

Kai |Lieu XP^? ^èv ójnoioq èYiveio TroXXdKi Gdipuj, 
Ippeuv ö' èK KecpaXdq irdcTai ipixcq, aura öè Xomd 

ócTTi' It f\(; Kai öép)Lxa. Kal èq rivo^ ouk èTrépacra 90 

F| TToia^ ëXiTTOV Tpaia^ öójliov Sti^ èTrqiöev ; 

dXV f\<; oubèv €Xa9póv • ó öè xpóvo^ dvuio cpeuYiuv. 
9pdZeó |Lieu tóv êpuüG* 66ev ïk€to, ttótvo ZeXdva. 

XOUTUJ TÖ öouXa TÓV dXaOéa |liö9ov eXeSa * 
" eï' af e GéCTTuXi |lioi xctXeTrdq vócTiu eupé Ti fndxoq. ^ 

TTdcrav êx^i |Lie TdXaivav 6 Muvóioq • dXXd |LioXoï(Ta 
Trjpricrov ttotI tov TijLxafriTOio iraXaicTTpav 
Tnveï ydp cpoiTf), Tnveï óé oi döu KaGncrGai. „ . 
cppdCeó )Li€u TÓV ëpiuG' öGevÏKCTO, TTÓTva ZeXdva. 

" Kr|TTei Kd viv èóvTa jiidGriq |lióvov, acTuxa veucTov, 100 

K€Ïp' ÖTi Zi|LiaiGa Tu KaXeï, Kai u9aYéo Toióe. „ 
(uq è9d|Liav. d b' r^vGe Kai dfaYC tóv Xmapóxpujv 
dq èjLid óuj|LAaTa AéX9iv ifuj bi viv ihq èvóncra 

dpTl Gupaq U7T€p OUÖÓV d|Ll€lpÓ|Ll€VOV TTOÓi KOU9LU — 

9pdZ!€Ó jLieu tóv ëpiuG' öGev 'iKeTO, irÓTva ZeXdva. — 105 



PHARMAKEUTRIA 77 

Prachtig en blanker hun borst, veel meer dan gij zelve, Selana. 
Nauwelijks hadden zij 't schoon spel uit de palaestra verlaten. 

— Hoor van mijn liefde, van waar z' in mijn hart sloop, heiPge Selana! 

Even gezien, was ik weg ! Hoe voelde ik mijn ziele gegrepen ! 
'k Werd, rampzalige, bleek als de dood, en van heel de processie, 
Zag ik het minst niet meer ; zelfs hoe ik te huis ben gekomen 
Weet ik nog niet; maar iets als een gloeiende koortse verslond mij. 
'k Bleef tien dagen en ook tien nachten op 't bedde geklonken. 

— Hoor van mijn liefde, van waar z' in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 

Somtijds werden mijn wangen gelijk aan 'tgeel van de thapsos, 
't Haar van mijn hoofd viel uit tot het laatst ; en wat bleef, was nog 

[huid slechts, 
Over de beend'ren; en toch, welk huis, dat ik niet heb bezocht en 

Welk oud wijf, dat ik niet heb gevraagd, wat van tov'ren verstand 

[had? 

Maar ik en vond geen troost! En de dagen verliepen, verliepen ! 

— Hoor van mijn liefde, van waar z' in mijn hart sloop, heiige Selana ! 

Zoo is 't geschied dat ik alles de meid heb verteld, en gebeden : 
* Kom gauw, Testyli, schaf raad voor mijn' ondraag'lijke folt'ring, 
„ 'k Voel me geheel in de macht van den Myndiër; ga, en begeef u, 
„ Wel toekijkend in 't ronde, tot bij Timagethus' palaestra, 
„ Daar houdt Delphis zich op ; 't is hem lief daar daag'lijks te toeven, „ 

— Hoor van mijn liefde, van waar z'in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 

" Wordt gij hem eindlijk gewaar en alleen, zoo geef hem een wenk en 
Zeg hem dat Simaitha hem verlangt, en geleid hem tot hier dan. „ 
Zoo was 't gezegd, en zij ging, en zij bracht mij den stralenden Delphis 
Hier in mijn woning, en ik — maar toen ik hem nauwlijks gewaar werd. 
Ziende met luchtigen voet hem den drempel der deure betreden, 

— Hoor van mijn liefde, van waar z' in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 
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TTctaa jLièv èipuxönv x^óvo^ irXéov, èK öè jmeTumu) 

iöpiuq )LX€u KOxiJÖecTKev ïcTov voTiaidiv èépcrm^, 
ouöé Tl 9Uüvd(Tai öuvd|Liav, ouö' öcTCTov èv üttvlu 
KvuZieövTtti cpujveövTa 9iXav ttotI iLiaiépa léicva* 
dXX' èTTÓYnv öttYÖÖi KttXóv xpóa TrdvToGev ïaa. 110 

9pdZ!eó |LA€u tóv ëpuüG' öGev ÏKeio, irÓTva ZeXdva. 

Ktti |Li* ècTiöduv uicTTopYO^ èTTi xöovó^ öjLAjiaTa TTrjSa^ 
^lej im KXiVTfipi Kai éZ!ó|Lievoq cpdio juuGov * 
" r^ pd jLie Zi|LiaiGa tóctov icpQaaaq, öcTCTov èTii) Griv 
TTpdv TTOKtt TÓV xotpitvTa Tpéxujv Icpdcxoaa 0lXÏVOV, 115 

iq TÖ T€Öv KttXécTacTa TÓÖe aji^oq rj jiie Trapfjiuev. „ 
9pdZ;eó |Lieu tóv ëpiuG' öGev ïk€to, irÓTva ZeXdva. 

" T^vGov TÓip Kev i^ix), vai tóv t^ukuv t^vGov "EpujTa,' 
f| TpiTo^ r|è TÉTapToq èiuv 91X0(5 auTiKa vuktó^, 
)LidXa )Lxèv èv kóXttoicti Aiuüvuctoio 9uXd(T(Tujv, 120 

KpttTi ó' Ix^^ XeÜKav, 'HpaKXéoq iepóv Ipvoq, 
irdvToGe 7Top9upéai(Ti Ttepi CujcTTpaicnv éXiKTdv. „ 
9pdZ;eó jLieu tóv ëpujG' öGev ïk^to, irÓTva ZeXdva. 

" Ktti \x ei jLiév k èóéxecrGe, Tdó' f\(; cpïka ' Kai yap èXa9pó^ 
Ktti Koköc, TidvTecrcTi \xeT r|iGéoi(Ti KaXeu)Liai • 125 

euóóv t\ éï Ke jlióvov tó xaXóv cTTÓiua levc, i(p\KY]aa' 
ei ö' dXXoi ji' ibGèiTC Kai d Gupa ei'xeTO )lxoxXiu, 
TrdvTUjq Kai ireXéKei^ Kai XajLiTrdóe^ flvGov è9' u|Liéaq. » 
9pdZ!eó jLieu tóv ëpiuG* öGev 'iKeTO, TrÓTva ZeXdva. 

** vöv öè x^piv )Lxèv ë9av TCt KuTipiói TrpdTOV Ó9eiXeiv, 130 

Kai jLieTd Tdv Kurrpiv tu |Lie óeuTépa èK ttvqcx; eïXeu, 
iL Y^vai, è(TKaXé(Tacra Teóv ttoti toöto iiiéXaGpov 
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'k Werd veel kouder dan ijs, en van 't voorhoofd liep mij het klam 

[zweet 

Droppelend neer als de sijplende dauw, in de vroegte des morgens ; 

Geen klank wilde mijn keel uit, zelfs niet eens wat de kindjes 

Doen, die te midden des nachts om de zorgende moeder verlangen. 

'k Voelde mijn schoon lichaam gansch stijf als een wassen gedaante. 

— Hoor van mijn liefde, van waar z'in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 

Maar de g:ehate, me ziende met nedergeslagene blikken. 
Zette zich neer op mijn sofa en zittend, begon te vertellen : 
" Juist zooveel, Simaitha, kwamt gij mij vóór, als ik onlangs, 
Onder het loopen den knappen Philinos vóór ben gekomen. 
Daar gij mij, eer ik van zelf kwam, liet in uw woning geleiden. „ 

— Hoor van mijn liefde, van waar z' in mijn hart sloop, heil'gc Selana ! 

" Komen dat wilde ik, bij 't zoete der minne, geloof mij, ik kwam met 
Twee, drie vrienden te zamen, bij 't eerst invallen des avonds, 
Ieder een krone van wit populierloof dragend, het heilig 
Loof van Herakles, rijk doorvlochten met purperen linten. „ 

— Hoor van mijn liefde, van waar z'in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 



" Werdikdanvriend'lijk begroet,het was wel, want weet als behendig 
Sta ik bij alle mijn jong're gezellen bekend, en als knap ook. 
'k Hield me tevreden, bekwam ik dan één kus maar van uw* scboonen 
Mond ; maar anders, geweigerd, uw deur met den grendel gesloten. 
Mocht g'er op rek'nen, met fakkels en bijlen dan kennis te maken! „ 
— Hoor van mijn liefde, van waar z'in mijn hart sloop, heil'ge Selana ! 

** Ook, ik beken het, is 't plicht eerst Kypris dank te betuigen. 
Vóór u, daar ge, de tweede mij uit dien gloed hebt getrokken, 
Wqfje, met hier mij te roepen, al half in de vlammen verteerd, want 
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auTUjq fmicpXcKTOv. "Epiu^ ö* fipa Kai AiTrapaiu) 
TToWÓKiq A9aicrTOio aikcxq cpXoYepu)T€pov aïGei, „ 

9pdr€Ó |Lieu TÓv ëpiuG' 69ev ïkêto, TTÓTva XeXóva. 135 

" (Tuv öè KttKaïq iLiaviaig Kai irapGévov èK 6aXd|Lioio 

Ktti vu|Li9av ècTóPn^' ^ti öéjiivia 9€p|Lid XiiroïcTav 

dvépo^. „ oiq ó jLièv eiTiev if^h öé oi d laxuTreiGriq 

Xeipó^ è9ai|ia|Li€va jLxaXaKÜüv ^kXiv' èiri XéKTpiuv. 

Kai Taxu XP^^ ^^ri xp^ti TTeiraiveTO, Kai id irpócTiüTra 140 

9ep)LxÓTep' f\q f\ irpócrGe, Kai èi|ii9upi(TÖ0|Li€q döu. 

Xiüq Kd Toi jLir) iLiaKpd cpiXa GpuXéoiiixi ZeXdva, 

èTTpdxGn ld jLiéTicTTa, Kai iq ttóGov fivGo)Lxe^ djicpijü. 

Kouie Tl THVoq èjLiiv èireiaéiLiipaTO |Lié(Tcpa tó y' èxöé^ 

OUT* tfOj au Tr|VLu. dXX' r^vGé jiioi d Te 0iXi(TTa^ 145 

ILidTrip Tdq t' a)Lxd^ auXriTpibo^ a Te MeXiEoöq 

(yd)Lxepov, dviKa Trép Te ttot djpavóv ?Tpexov ïttttoi 

'Aüj Tdv pobÓTraxuv dir' ujKeavoio 9époi(Tai, 

Kemé |Lioi dXXa Te iroXXd Kai ib^ dpa AéX9i^ èpdTai. 

KeÏT€ viv auTe yuvaiKÖ^ ëx^i ttóGo^ eÏTe Kai dvbpó^, 150 

ouK ë9aT dTpeKè^ ïbjiiev, dTdp tóctov * aièv ëpiuTog 

dKpdTUJ èTiexeiTO, Kai è^ TéXo^ ipx^^o 9euTUJV, 

Kai 9dT0 01 crTe9dvoicri Td öuüjLiaTa Tfjva iruKdcröeiv. 

TauTd jLioi d Eeiva |LiuGr|aaTO * eau ö' dXaGriq. 

T^ ydp jLioi Kai Tpi^ Kai TeTpdKK^ dXXoK èpoiTn, 155 

Kai Trap' è|Liiv èTiGei Tdy Aiupiba TroXXdKi^ öXirav * 

vöv öè Te bujbeKaTaïo^ d9' iLTé viv oubè iroTeïöov. 

T^ p' OUK dXXo Tl TepTTVöv ëxei, djLiüjv öè XéXacTTai; 

vöv jLièv ToT^ 9iXTpoiq KaTa':)r|(TO)Lxai * ai b' ëTi Kd jiie 

XuTTf), Tdv 'Aibao TTuXav vai Moipaq dpaHeï. 160 

Toïd oi èv KicTTqt KaKd 9dp|LiaKa 9a|Lii 9uXdcr(Teiv, 

'Aaaupiuj, öécTTToiva, Ttapd Eeivoio iixaGoTaa. 
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Soms brandt Eros nog erger dan Hephaistos van Lipari. » 

— Hoor van mijn liefde, van waar z*in mijn hart sloop, heiPge Selana ! 



" Dreef hij de maagd als bezeten nog nimmer het kamerken uit, 
Zelfs tot nog jeugdig gehuwde van 't bedde, nog warm van den gade ? 
Zoo was zijn zeggen en licht van gelooven, geloofde ik zijn woorden, 
'k Vatte zijn hand dan en noodde hèm over op 't mollige rustbed. 
Dadelijk gloeidde mijn wang op zijn wang, en ik voelde mijn wezen 
Warmer dan 't ooit was te voren geweest : en wij koosden in stilte. 
Maar waartoe nu nog verder gefluisterd, geliefde Selana? 
Waartoe? 't Hoogste geschiedde, en in wellust zonken wij beiden. 
Nimmer tot gisteren toe ontving ik een reden tot klagen ; 
*k Gaf hem er geene ook. Maar nu van morgen bezocht me Melixo's 
Moeder, de moeder metéén van Philixa, het mei^e hetwelk ik 
Voor fluitspeelster gebruik; 't was van morgen, de paarden verrezen. 
Dragend van uit d'Oceaan Eós met de rozige armen; 
Onder het andere nieuws dat zij meebracht hoorde ik dat Delphis 
Vrijt, of het zij met een meisjen dan wel, of een jongen in 't spel is. 
Kon ze me juist niet zeggen, doch zeker en vast, dat hij altijd 
Zuiveren wijn op zijn lief drinkt, waarop hij spoedig zich wegmaakt ; 
Ook dat hij last gaf 't huis daarginder met bloemen te sieren. 
Dat is hetgene de vrouw mij vertelde ; zij zegde de waarheid. 
Immers in 't eerste, tot driemaal, viermaal placht hij te komen; 
Liet zelfs dikwijls in huis hier 't Dorische kruikje met olie. 
Thans is het veertien dagen geleên dat ik 't laatst hem gezien heb. 
Hoeft men nog meer? Hij verkeert met een andere en ik ben vergeten. 
Maar 'k zal hem hier met die kruiden betoo v'ren, en blijft hij mij tergen. 
Kloppen op Hades' poort zal hij vast, bij de Goden, dat zweer ik! 
'k Mag u verzek'ren. Vereerde, het drankje dat daar in de kast ligt. 
Werd mij geleerd eens door den Assyrischen reizer en smaakt slehcf, 

6 
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dXXd Tu |Lièv xoiipOKTa ttot' üüKeavóv TpéTre ttuüXou^, 

TTÓTVl' * èYlij ö' oiaÜJ TÓV è|LlÓV TTÓVOV UJCTTTép UTTédXaV. 

Xaïpe XeXavaia Xmapóxpoe, xciipeie ö' dfXXoi 
A(TTép€^, euKnXoio KttT* divTUYa vuKxóq óiraöoi. 



165 
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Maar gij, Heldere, voer uw gespan nu terug d'Oceaan toe, 
Ik zal mijn leed voortdragen gelijk ik tot heden gedaan heb. 
Vaarwel, zachte Selana, en vaartwei allen, gij and're 
Sterren, getrouwelijk den wagen des rustigen nachts begeleidend. 



THALYSIA 



OF 



HET OOGSTFEEST 



THALYSIA OF HET OOGSTFEEST 



De zevende idylle, " das schone, vielbesprochene „, zooals' 
Susemihl zegt, is ook eene der langste, en niet de minst 
belangrijke. Immers, hierin heeft Theokritus gedaan, wat 
hij zorgvuldig in alle andere schijnt vermeden te hebben. Hij 
spreekt erin over zich zei ven, onder den naam Simichidas, 
en geeft ons in eenige trekken, eenige weinige doch voldoende 
trekken, zijne gevoelens, en als het ware, zijn kunstcredo te 
kennen. Wel is de inkleeding gedeeltelijk, reine verbeelding, 
doch onder de lichte, doorzichtige sluiers herkennen wij 
zonder moeite, de liefelijke werkelijkheid. 

Hij noemt zich leerling van Asklepiades uit Samos, en 
Philetas uit Kos, beide Alexandrijnsche dichters, en kiest 
met hen partij tegen de verwaanden van dien tijd, die zich 
inbeeldden Homerus te kunnen de loef afsteken. 

Deze idylle is eene der weinige, eigenlijk beschrijvende 
idyllen, en ook hier maakt de overweldigende beschrijving, 
de dankbare uitstorting van zijn vol gemoed, die het stuk 
besluit, een innerlijk deel, ja, de bekroning uit, van het 
geheel. 

Het bewijst ons ten andere met welsprekendheid, hoe 
hartstochtelijk Theokritus aan de natuur hing, voor wier 
schoon hij ontvankelijk is geweest als geen tweede dichter 
-der Oudheid, en die dan ook de ware bron is geweest van 
heel zijn dichterlijk wezen. 
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Dit stuk ademt zulk innige tevredenheid, zulk weelderig 
geluk, dat de stemming des dichters tot de onze wordt, en 
het ons voorkomt alsof een straal dier heerlijke Zuiderzonne, 
en deis helderheid van dien smetloozen hemel tot ons 
gemoed doordringen en het zelf doen opklaren. 

In dit stuk heeft Theokritus, in eene blijvende gedaante, 
de herinnering aan een schoonen dag, dien hij op het eiland 
Kos, en niet in Lucanië (G. Hermann, opusc. 5 p. 79) heeft 
beleefd, neergelegd, en daarbij dankbaar de namen vereeuwigd 
der edele vrienden, bij wie hij te gast was, ter gelegenheid van 
hetoogstfeest,en wier milde gastvrijheidhij geestdriftigbezingt. 
De beschrijving van dezer woning, een waar lustoord, naar 
we zouden meenen, is met zulke weelderige en zoo juiste 
kleuren gedaan, dat zij ons de werkelijkheid voor oogfen 
toovert. Geen trek dus dezer geheele beschrijving kan als 
misplaatst of overtollig gewraakt worden, daar elk dus- 
danige het waarachtige en het zoete zijner herinneringen, 
de grondstof der gansche idylle, uitmaakt. Zij toont ons 
eveneens de natuur uit het Zuiden, in de oogstmaanden nog 
in vollen bloei en onverlepte schoonheid, scherp afste- 
kende bij de natuur uit onze streken, waar met de vruchten 
reeds het weemoedige najaar intreedt, huiverige voorlooper 
van den ijzigen winterslaap. 

V. 5. Klytia : was de dochter van Merops ; zij werd de vrouw van 

Eurypylos en moeder van Chalkon, koning van Kos. 
6. Burinna : eene bron nog bestaande op Kos; zie : Ross, Beisen 

auf den griechischen Insein des AEgdisckeh Meeres, 

2, 88-3, 132. 

11. Brasilas : in de schollen aangegeven als een Koer, verder niet 

bekend. 
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12. Kydonië: heden Canea, eene der aanzienlijkste steden van 

Creta. 

13. Lykidas : Ribbeck (Preuss. Jahrb. 32. 79) meent dat die 

Lykidas, Astakides voorstelt, wiens dood Kallima- 

chus, Anth. Pal. 7, 518, beweent. 
32. Demeter : « Ceres, Godin der vruchtbaarheid, en dus ook van 

den oogst. 
40. Asktepiades : een dichter uit Samos, van wien wij nog epigram- 
men bezitten, 
id. Samos : een eiland in de Egeesche Zee, dicht bij de kust van 

lonië gelegen, 
id. Philetas : een dichter uit Kos, leermeester van Ptolemeus Phi- 

ladelphus, bijzonder als elegische dichter beroemd, 
id. Kos : een der Sporadeneilanden, niet ver van Azië's kust 

gelegen. 

46. Oromedon : een hooge berg op Kos. 

47. Zanger van Chios: heden Chio, een eiland der Egeesche Zee; •= 

Homerus. 
52. Mytilene : hoofdstad van het eiland Lesbos; heden Metelin 

genaamd, ook in de Egeesche Zee gelegen. 
54. Orion : een gesternte dat bij dageraad ondergaat ; was het 

des morgens aan den hemel zichtbaar, dan was het 

stormachtig weder. 

57. Halcyonen : men geloofde algemeen dat deze vogels des winters 

gedurende veertien dagen op de golven broeiden, en 
dat de zee al dien tijd stil bleef. 

58. Notos : Zuid- en regenwind ; Euros : Oostwind. 

59. Nereus : een Zeegod. 

65. Pteleatische wijn : een heden niet juist bekende wijn. 

71. Achama : een wijk of demos van Athene. 

72. Lykopit : uit Lykope eene stad van Etolië. 
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72. Tityrus : 



75. Himera : 

76. Haimos : 
76. Athos : 

78. Komatas 



een tijdgenoot en waarschijnlijk Alexander van 
Elolië, welke Daphnis bezongen had (Meineke). 
een kleine waterloop van Sicilië, 
eene bergketen ten Noorden van Thracië. 
een gebergte in Macedonië, deze beide waren voor de 
Grieken de hoogste bergen. 

een vertelsel uit het Zuiden van Italië. Een Siciliaan- 
sche geitherdèr ofiferde dikwijls aan de Muzen, en 
ontzag daarbij de kudde zijns meesters niet. Deze 
nu om hem te sirafifen, sloot hem in eene kist op 
om te zien of de Muzen hem ook zouden onderhou- 
den. Na twee volle maanden, bij het openen der 
kist, vond men den herder springlevend en om- 
ringd met honigraten ; de Muzen hadden hem door 
bijen laten voeden. 

of Zanos = Zeus, vader der Goden : Jupiler. 
als teeken dat die liefde zal voorspoedig zijn. 
een dichter uit Soli ; zie Inleiding. 

101. Phebus = ApoUón, die de phorminx bespeelde. 

103. Homolos : een gebergte van Thessalië, waar Pan in 't bijzonder 

vereerd werd. 

108. Arkadische jongens : zoo zij bij het ofifer te weinig vleesch 

kregen van hen die het offer brachten, dan koelden 
zij hunne woede op het beeld van den God. 

112* Edonische hoogten : derEdoniers, voor geheel Thracië, gezet, 
id. Beren nabijheid : in 't Noorden. 

id. Hebros : heden de Mariiza, een stroom uit de zelfde streek 

komende, van den Rhodope, en hier gebruikt voor 
geheel Thracië. 

113. Ethiopië : ten Zuiden van Egypte, en conc zeer warme streek. 

114. Blemyers rots : nog meer ten Zuiden. 



93. Zenos : 
96. Beniesd 
98. Aratus : 
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115. Hyetis en Byblis : twee bronnen in de nabijheid van Milete 

(KI. Azië) waar vooral Aphrodite vereerd werd. 

Daar was een altaar van Diona, hare moeder. 
120. de vrouwen: zoo verplaatst zich Simichidas met Aratus in eens 

aan de deur van Philinos. 
. verdort al : 't "wordt tijd dat hij toegeeft, want zijne jeugd is 

weldra voorbij, en dan houden wij bij hem niet 

meer in uw voordeel aan. 
125. Molon : de mededinger van Aratus. 
130. Pyxa : eene plek op Kos. 
148. Kastalia : eene bron aan den voet van den Parnassus, verblijf 

der Muzen. 
150. De wijn dien wij dronken, was zoo voortreffelijk, als die, door 

Dionysos de Centaur Pholos, of naar andere lezingen, 

aan den Centauren in 't algemeen, voorgezet. Het vat 
• waarin hij was, werd aangestoken toen Herakles 

= Hercules, eens bij Pholos te gast was. 
150. Anapus : z. v. 68 Thyrsis. 
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eAAYIlA. 

'H^ XPÓvo^ dviK if{b T€ Ktti EöxpiTO^ €{^ TÓv'AXevTa 

€Ïp7T0|i€? èx TTÓXlO^, (TUV KOi TpiTO? djilV AjiUVTa^. 

Tqi Arioi TOlp ^T€UX€ 6aXu(na Kai Opacibajio^ 

KdVTlTévil^, buO TéKVa AuKlWiréo^, €Ï if 1T€p èaOXóv. 

XCjiiwv Tiïiv èirdviüOev, diró KXuiia^ t€ xai aÖTiw 5 

XdXKU)vo^, Boupivav 8^ èK irobö^ dfvuae Kpdvav 

€u èvepeiadjicvo? irérpcji tóvu • lai bi irctp' aöidv 

aÏT€ipoi TTTcXéai T€ èudKiov dXaog öqpaivov, 

xXujpoïaiv iT€TdXoiai KaTiip€q)é€g KOjióujcai. 

KOÖTTUJ Tdv jicadtav óöóv dvujie?, ouöè tó aa^a lO 

djiiv TÓ BpaaiXa KaT€q)aiv€TO, kqJ tiv' óWiav 

èaOXóv (TUV Moiaaicn Kuöuüvikóv eöpojic^ dvbpa, 

ouvojia jièv AuKibav, f\^ b* diróXo^ oöbé Ké ti? viv 

r|TVoiri(J€v ibujv, èirei alTTÓXiij llox ètÜK€i. 

èK jièv tdp Xaaioio bacjuipixo^ €ÏX€ ipdyoio 15 

KVttKÓv bépji* dü|ioi(Ti véa^ lajiiaoio iroTÓabov, 

djiqpi bi o\ airiOeaai Tèpujv èaq)iTT€TO iréTrXo^ 

Cuüaxfipi TrXoKepijj, ^oixdv b* ëx^v dTpieXaiu) 

beHiTcpqi Kopuvav. xai [x' dtpéiia^ eiire (Jtaapuj? 

ö|i|iaTi |ieibióu)VTi, T^Xu)^ bé oi eïx^TO x^'^^w?' 20 

" Ii|iixiba, TT^i bf| Tu |i€aa|iépiov mbaq fXxei?, 

dviKa br) Kai aaöpo^ tv aijiamaim KaOeubei 

oub' èTTiTU|iPibioi KopuboXXibe? ^iXaivovTi; 

fj lierd baiT dfKXTiTog èTreiTeai ; fj tivo^ datiwv 

Xavóv ëiTi GpdbaKeig; uig toi iroai via(TO|iévoio 25 

TTctaa XiGog Trraioiaa ttot dpPuXibeaaiv deibei. „ 

tóv b' èYuu djieiqpOriv ** AuKiba qpiXe, qpavTi tu TTdvxe^ 
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« 

't Was op den dag dat ik samen met Eukritus naar den Halesstroom 

Heentrok, buiten de stad met een' derde, Amyntas geheeten. 

't Feest der thalysia vierden Lycopus* kinderen beide : 

Antigenes en zijn broer Thrasidamus. Van ed'ler geboorte 

Zijn er wel geene ; geteeld uit Klytia naast den beroemden 

Chalkon, liij zelf die de Burinna aan het gesteente ontlokte, 

Vast met de knie op de rotse gesteund. Populieren en olmen 

Hieven in 't ronde hun donkere en weeldrige kronen ten hemel. 

Machtige groene gewelven van sierlijk, verkwikkend gebladert. 

Meer dan de helft van den weg was nog over, de zuil van Brasiias 

Werd nog van ver niet zichtbaar, toen wij een man van Kydonie 

Komend en gunstig bekend bij de Muzen, begroetten ; zijn naam was 

Lykidas, herder van geiten, en niemand hadde het kunnen 

Loochenen, zoo gansch zag hij er uit als een herder van geiten. 

Over zijn rug hing vlottend het borstelig vel van een bleeken 

Bok, sterk ruikend nog naar versch stremsel, om 't lijf een versleten 

Kleed door machtig een gordel omvat ; in de hand een gekromden 

Wilden olijfstok. Toen me zijn minnelijke oogen bemerkten, 

Riep hij mij tegen terwijl hem een lachje de tanden ontblootte. 

* Simichidas waar wendt gij uw schreên in de hitte des middags ? 

Daar men de haag'dis ziet in de doornen omheiningen sluim'ren 

Zelfs zorgvuldig op 't nestje de kuivige leeuwrik zich schuil houdt ? 

Trekt gij misschien op een feestmaal uit ? op een burger zijn wijnpers ? 

Hoe weerklinken de steenen bij 't slaan van uw' ijlende zolen ! „ 

'k Stond op mijn beurt hem te woord en ik sprak : ** Vriend Lykidas, 

[allen 
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€ÏjLi€v (TupiTKidv jLiéY* uTieipoxov ëv re vo|ieöcTiv 

ëv T d)Lir|Tr|p€(T(Ti. TÓ hr] jidXa 9ujlióv idvei 

djiéTepov KuiTOi Kaï* è)Lióvvóov icToqpapiZieiv 30 

IXTTOjnai. d ö* óöóg abe QaKva\&q • t^ t^P éiaipoi 

dvépe^ euTiéirXiu Aaiidtepi hana tcXcövti 

öXpui dicopxó^evoi * jidXa ydp aq>iai ttiovi jiéTpijj 

d öai)iu)v euKpiGov dveirXi^pujaev dXiudv. 
dXX* aye br\ — ^uvd ydp öbóq, Huvd bè Kal dnhq — 35 

PouKoXiaaöüüjnecrBa' tdx' ujiepo^ dfXXov óvaaeu 
Kai tdp ifvj MoicTdv KaTiupóv (TTÓ|ia, K^|iè XéTOVTi 
7TdvT€^ doiöóv dpicTTOv • ifOj bi T\<; OU TaxuTieiGri^; 
oó Adv oö ydp iru) Kax è|Lióv vóov oöxe tóv ècTöXóv 
liKcXiöav viKrmi tóv èK Zd)iU) ouie OiXriidv * 40 

deibiuv, pdipaxo^ öè itot OLKpibaq&q T\q èpicTÖuü. „ 
. uu^ èqpdjLiav èTTiTabe? • ó ö' diTÓXog döu TÊXdtJCTa^ 
** idv TOi » ëqpa ** Kopuvav öu)puTTO|iai, ouv€K€V ècyai 
jrdv èTT* dXaQeiqi TTe7TXa(T)iévov èK Aióg ëpvo^. 

uj^ |iOi Kai léKTuuv liéx' diréxOexai öcTiig èpeuvr) ^ 

ïcTov öpeug Kopuqpa teXéaai öójiov eupujiéöovro^, 
Kai Moicjdv öpvixeg öcToi ttoti Xïov doiöóv 

dVTia K0KKv32l0VT€g èTÜJCTia jioxöiCovTi. 

dXX' dye pouKoXiKdq laxéuug dpxuJ|LAe9' doibdg, 
lijiixiba- KHTuu jiév — öpri qpiXog €Ï xoi dpécTKCi 50 

T0Ö9' ÖTi TTpdv èv öpei xö jneXubpiov èSeTtóvacra. 
ëcraexai 'AYedvaKxi KaXóg TtXóog iq MuxiXdvav, 
. x^Töv ^9' kanepioxq- èpiqpoig vóxoq uypd öiujKr) 
KUjuaxa, xiAjpiujv öx' èTi' uiKeavtjj nöbaq ïcrx^i/ 
ai K€Y xóv AuKiöav 07TT.eujLi€vov è£ Aqppoöixaq ... ... ^ 

pur|xai • GepjLAÖq ydp ëpcug auxii) jne Kaxai0ei. 
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Roemen als felsten u onder de zangers, en herders en maaiers ; 

't Vult ons het harte met innig genoegen ; doch wil me gelooven, 

'k Zou het u nadoen, meen ik; vergeef mij mijn stofte bewering. 

't Feest der thalysia wacht ons; 't is daar dat w'on^ henen begeven. 

Eenige vrienden bereiden Demeter, met 't schoone gewaad om, 

't Jaarlijksch maal met het puik van den oogst, want nimmer als 

[deesjaar, 
Werd hun de schuur door haar zoo rijk'lijk met vruchten gezegend. 
JHaar komaan, Lykidas, daar wegen en tijd ons gemeen zijn. 
Laten we zingen om 't best, vris doen wij elkander genoegen ; 
Want ik ook ben een gloeiende mond van de Muzen, men roemt mij 
Ook als den besten der zangers, ofschoon niet licht van gelooven. 
Neen voorwaar ! want naar mijn gevoelen is Asklepiades, 
Die uit Samos, mijn meester in 't zingen, en naast hem Philetas. 
'k Voelde den vorsch me gelijk die het aan zou gaan met den krekel. „ 
'k Zei dat opzettelijk zoo. Hij hernam met een vriendelijk lachje. 
Zeggende : ** Simichidas ik beschenk u met dezen mijn staf hier 
Daar gij van Zeus stamt gansch'lijk gevormd, tot het spreken der 

[waarheid. 
Juist als me zou ondragelijk zijn wie beproefde m'een huis te 
Bouwen geUjk met de hoogte des tops van den Oromedonberg, 
Zoo is het ook met de telgen der Muzen, met allen die krassen 
Tegen den man die te Chios zingt; zij verspillen hun krachten. 
Maar kom ! laat ons terstond met de herdersgezangen beginnen. 
Simichidas, wat mij aangaat, wil het mij zeggen, mijn beste. 
Zoo u dit liedje bevalt, dat ik gisteren dichtte op de bergen. — 
'k Wensch dat ze goed zij, Ageanax' reis naar Mytilene, 
Ondanks 't woeden der golven, met lamkens in 't Westen, en boozen 
Zuidwind, drukte nog Orion zelfs d'Oceaan met zijn voeten. 
Zoo hij mij Lykidas, aan Aphrodite te ontrukken vermocht ! — want 
Vurig bemin ik hem, 't harte verteerd door gloeiende Hefde. 
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xftXKuóvc^ (JTopeaeOvTi rd KUjiaia idv t€ OdXaaaav 

TÓv T€ vÓTOv TÓv t' €\5pov, ö^ IcTxata q)UKia Kivct, 

dXKuóve?, T^auKaT^ Nripn^cri lai t€ lidXicTTa 

ópvJxiwv èq)(X»iO€V, öcxai^ lé nep Ü dXó^ <ÏTpa. 60 

AtedvaKTi itXóov biCriiiévqj è^ MuTiXdvav 

üjpia irdvTQ fivouo, Kal eÖTiXoov öp^ov ïkoito. 

Ki\fuj Tf\vo KOT djiap dvrJTivov f\ ^obóevia 

f| Kal XeuKotiwv (TTéq)avov irepl Kpail q)uXd(T(Tu)v 

TÓV ÜTeXeaTiKÓv oïvov diró xpaTflpo^ dq)uHuj 65 

TTdp TTupi KcXijiévo^, Kuajiov bi jxq èv irupi q)puE€Ï. 

Xd aiipd^ ècT(T€ÏTai TT€7ruKacT|iéva ?aT' èiri irdxuv 

KVuCqi f daq)oöéXuj t€ TToXuTvdjiTiTijj Te (XeXfv^j. 

Kai TT(o|iai lioXaKUJ^ |ie|ivr|)iévo^ ATedvaKTO?, 

aöaïcjiv KuXiKCcrai Kai è^ Tpuya x^iXo? èpeibujv. 70 

auXriaeövTi bé |iOi buo iroiiiéve?, el? |ièv Axapveu?, 

et? öé AuKUüTTiTa?' 6 öèTiTupo? èYT^Ö^v (jiaeï, 

ójq TTOKa Tdq Eevéa? ^pdaaaTO Adqpvi? 6 Pouia?, 

Xib? 6poq djiqp* èrroveiTO, Kai ibg bpue? aÖTÓv èOpi^veuv, 

*l|iépa dke qpuovTi Trap' öxöcticTiv TTOTajioio, 75 

€UT€ XIÜ)V lö? Tl? KaT€TdK€TO jiaKpÓV 69' AtjiOV 

fl'AGu) f| 'Poöóirav f| KauKaaov èaxaTÓuüVTa. 

(jicrei b' lö? ttok' ëbcKTo tóv aJiróXov eöpéa XdpvaS 

Cujóv èóvTa KaxatcTiv dTa:0aXiaiaiv dvaKTO?, 

lö? Té viv ai (Ji|iai Xei|iujvó0€ cpéppov loïcrai 80 

Kébpov è? dbeïav jiaXaKoT? dvGecTCJi liéXicrcrai, 

ouv€Kd ol tXuku Moiaa KaTd aTÓiiaTo? x^^ véKTap. 

(b jiaKapicTTè Ko|idTa, tu Gnv Tdbe Tepirvd TreTTÓvGri?, 

Kai TÜ KaT€KX(jicTGri? è? XdpvaKa, Kai tu jieXicradv 

KTipia q)€ppó|ievog Ito? üipiov èHeiróvaaa?. 85 

aiG' èir' è|ieö Cuuoi? èvapiGinio? üucpeXe? ei|i€v, 

iJJ? TOi ètuiv èv6|i€uov dv' uipea Td? KaXd? aiya? 
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Gij Halcyonen verdrijft van de zee 't wild woelen der golven, 
Even als Notos en Euros, die 't uiterste wier op het strand buigt, 
Gij Halcyonen, het liefste gevogelte in 't oog van de blauwgroen 
Glinstrende Nereusdochters, van allen die leven van 't zeenat. 
Ageanax die nu zoekend op weg zijt naar Mytilene 
'k Wensch u gemak'lijke vaart en na 't varen een veilige landing. 
Zie, bij het nieuws dat hij aankwam, wil ik met rozen of dille of 
Witte viooltjes in kroon om mijn slapen gesnoerd mij te goed doen 
Aan Pteleatischen wijn en hem schenken met volle krateren. 
Nevens een vüurken gevlijd, dat mij knappende boonen zal roosten; 
Liggen op mollig gebladert mij reikend tot boven den elboog. 
Donder- of goudkruid nevens de kunstig gekroezelde eppe. 
Zoo zal ik Ageanax bij den beker genoeglijk gedenken. 
Gretig met beide mijn lippen omklemd tot ik droesem gewaar word. 
'k Roep twee herders om iets mij te zingen, een man van Acharna 
D'and'ren een Lykopit; d' eerste nu, Tityrus, zingt me getrouwlijk 
Hoe eens Daphnis, de koeier, verliefde op dat meisje, die vreemde ; 
Hoe dan de berg van zijn klacht wêerschalde, en hem d' eiken beween- 
Welke de steigrende hoogten van Hemeras' oevers bedekken, [den, 
Hoe hij verkvrijnde als de sneeuw op den duizligen Haimos,of Athos, 
Ook op den berg Rodopé of den Kaukasus, 't einde der aarde. 
D' andere kan me den herder bezingen die eens in een koffer 
Levend gestopt werd door zijn verfoeilijken meester, een wreedaard; 
Hoe hij gevoed werd door kromkoppige bijen, die lekk'ren 
Honig hem brachten tot binnen de geurige, cederen kiste ; 
Immers zijn lippen bekwamen het hemelsche vocht van de Muzen : 
Overgelukkig Komatas, dit zoet te genieten was uw deel. 
Gij in een kist, een gevangene, gij, die het leven behield met 
Raten van honig gevoed, en het zomergetijde verpijndet, 
Werdt ge toch naast me nog onder de levenden medegerekend, 
Hoe ik bereid zou zijn om uw kudde op de bergen te hoeden 
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qpujvdg eicJotuuv, tu b' uttó öpuaiv f| uttó TreuKaig 

döu )ieXiaöó|i€Voq KaxeKéRXiao, 6eï€ Koiidta. » 

Xib |ièv TÓ(T(j' eiiTuuv (i7T€iTau(TaT0 • TÓv öè jnet auTi? 90 

K^Yibv TOi* èqpainav * AuKlöa qpiXe, TtoXXd |ièv dfXXa 

Nu)iq)ai K^iiLiè ölöagav dv' ifipea pouKoXéovxa, 

è(T0Xd, TdTTOu Ktti Zr|vó^ èiri 9póvov dfafe q)d|ia* 

dXXd TÓ f' èK irdvTuuv |LiéY' uTieipoxov, tb tu T^paipeiv 

dp£€Ö)i** dXX' uTidKOucTov, èirei qpiXoq ëirXeo Moiaaig. 95 

liliixiöqi |ièv "Epuuxeg èiréTTrapov * t^ t^P 6 èeiXóg 

TÓcTCTov èpqi Mupxoög, öcTov eïapoq aiYeq èpdvTi. 

ujpaxog ö' ó xd Ttdvxa qpiXaixaxo^ dvépi xrjviu 

Traiöó? UTTÓ (TTTXdTXVOiaiv ëx^i ttóBov. oiöev "ApicTxi^, 

ècTGXöq dvnp, |iéT' dpicTxog, öv ouöé k€v auxóg deiöeiv 100 

Ooïpoq (Tüv qpópiiiTTi Ttapd xpiTTÓÖ€CT(Ji |i€Taipoi, 

Ojq èK TTaiöóq "Apaxoq utt' óaxéov aïGex' ëpujxi. 

xóv |Lioi TTdv, 'OiióXa^ èpaxóv Tréöov öcrxe XéXQTXci?/ 

dKXrixov K€ivoio qpiXaq èg x^ip^? ipeiaaxq, 

€Ïx€ lOT dpa OiXïvo^ ó |iaX9aKÓg eïxe xiq dXXo^. 105 

Kei |ièv xaux' Ipöoiq, lö TTdv qpiXe, )xr\ xi xu iraibe^ 

ApKaöiKoi (TKiXXaicnv uttó TrXeupdq xe Kai uüjiouq 

xavlKa |iacTx(cTÖoi€v, öxe Kpéa xuxGd Trapeiri • 

ei ö' dXXuuq veucTaiq, Kaxd |ièv xpóa Travx' óvuxeam 

öaKvó|ievoq KvdcTaio Kai èv Kviöaiai KaGeuöoi^, HO 

eïn? ö' 'Höujvujv )ièv èv uipecTi xeijiAaxi jiéacTifj 

"EPpov Ttdp TTOxaiióv xexpajujuévoq; èxYuöev dpKxw, 

èv öè Gépei 7ru)idxoicTi irap' AiGióireaai vojieuoig 

iréxpqi uTTO BXejuuuüv, öGev ouKéxi NeïXoq ópaxóq. 

u|i|ieq b' Texiöóq Kai BupXiöoq dbu Xi7róvxe(; 115 

vd|ia Kai OiKeuvxa, SavGdq ëöoq airru Aiuuvaq, 

uj jidXoicTiv "Epuuxeq èpeuGojLiévoicTiv ójnoïoi; 

pdXXexé )xo\ xóSoicxi xóv ijaepóevxa OiXivov, 
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Luisterend naar uw gezang ! dat gij onder de dennen of eiken 
Nedergevlijd liet ruischen, in d'omtrek, zaalge Komatas. „ — 
Hier was het slot zij as verbaals en hij zweeg. Aan mij was de beurt 
't Antwoord gevend begon ik : " Mijn Lykidas, heerlijke dingen [nu. 
Leeren de Muzen mij ook als ik bergwaarts trek met mijn koeien, 
Dingen die Fama wellicht tot de woning van Zanos gevoerd heeft. 
Echter dit één gaat alles te boven, ik zing het ter uwer 
Eere; geluisterd dus, daar gij een lieveling zijt van de Muzen. 
Simichidas is beniesd door Eros, want de verdwaalde. 
Smacht zoo vurig om Myrto als geiten de lente verlangen. 
Aratus echter, het liefste wat Simichidas in het hart draagt, 
Lijdt in zijn boezem van liefde om een jongling ; Aristis een man van 
Edelen stam en .van hooge beteekenis, welken tot Phebus 
Zelfs niet hinderde in 't zingen met phorminx op 't feest van den drie- 
Dien is 't bekend hoe Aratus' gloed tot in 't merg is gedrongen, [voet 
Laat ó Pan, gij bezitter van Homolos' lachende velden 
Deze den vriend ongeroepen in d'opene armen ontvangen ! 
Weze 't nu waarlijk de zachte Philinos of weze 't een andre. 
Liet ge, beminlijke Pan, dit gebeuren, d'Arkadische jongens 
Zouden met zeeajuin, voorwaar, u om lenden en schoudren 
Nooit meer gees'len, indien z' aan vleesch wat te weinig bespeurden. 
Moest gij het anders beschikken, dan moget g' uw huid met uw nagels 
Over en door stuk krabben, en liggen in netels te ruste. 
Mocht ge op d'Edonische bergen vertoeven, te midden des winters ! 
Mocht g' om den Ebrostroom dan verdwalen in 's Beren nabijheid' 
Mocht ge des zomers uw kudden in 't verst Ethiopië weiden 
Dicht bij der Blemyers rots, waar niets van den Nijl nog te zien is. 
Gij nochtans van den Ueflijken loop der Hyetis en Byblis 
Komend en toevend in 't hemelsch verblijf van de blonde Diona. 
Goden der liefde, den app'len gelijk met hun blozende wangen. 
Treft met uw peilen het hart des behaaglijk gevormden Philinos, 
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pdXX€T , èirei tüv EeTvov ó bvaiio^oq ouk èXeei |li€u. 

Ktti br\ )Lidv dTTioio TreTraiTepog; ai bè x^vaiKcg 120 

" aiai „ q)avTi * OiXïve, tó tqi KaXóv dvQoq dTroppeï. „ 
jLiTiKéTi Toi qppoupéuJiLieq èm irpoGupoKTiv, "Apare, 
)xr]be TTÓÖag tpiPiüiLieg • ó b' öpOpiog (iXXov dXéKTUjp 
KOKKucTÖuuv vdpKai(Tiv dviapaicTi öiöoiri/ 
eïq b' dTTÓ jdabe, qpépiaxe, MóXuuv dyxoiTO iraXaicTTpaq. 125 
djijLAiv b' d'juxict ie )LiéXoi xpaici t€ Ttapeiri, 
ctTig èmqpBuCouaa id \xy] KoKa vójqpiv èpuKoi. „ 
'tó(T(J' èq)d)iav ó bi )ioi tö XaTUjpóXov, dbu T^XdcTCTaq 
ibq Ttdpoq, èK MoicTdv 5€ivr|iov duTracrev eïjuev. 
Xuj jièv dTTOKXivaq ètr' dpiaTepd idv èiri TTuHa^. 130 

eipqp* óöóv auidp èxw xe Kai EuKpiioq èq 0pa(Tibd|iiJü 
(TTpaqpBévTe^ X^ Ka .ö^ Ajuuvrixog ëv t€ Paöeiai^ 
dbeiaq axoivoio xajueuvimv ènXivGrijieq 
ëv ie veoTjidTOKTi Y€Ta9ÓT€g oivapéoicTi. 
TToXXai b* djiiv u7T€p0€ Kaxd xpaxó^ bovéovxo 135 

aÏT€ipoi TTxeXéai xe * xö b' èxTuGev iepóv ubujp 
Nu)iq)dv è^ dvxpoio Kaxeipójaevov KeXdpuCe. 
xoi bè TToxi (TKiapaïg ópobajuviaiv atGaXiiüve^ 
xéxxiT€^ XaXaYCövxeq ëxov ttóvov • d b' óXoXuyüüv 
xnXóGev èv TTUKivaïcTi pdxiüv xpv3Z[e(TK€v dKdvOaig' 140 

deibov KÓpuboi Kai dKavBibeq, ëoxeve xpuYUJv, 
TTUJxOüvxo £ou9ai irepi iribaKa^ djnqpi jnéXiacTai. 
Ttdvx' uj(Tb€v öépto^ jLidXa Ttiovoq, oiabe b* ÓTTUjpaq. 
öxvai )ièv irdp ttoctcti, irapd TTAeupaicTi bè )LidXa 
baipiXéuug djiiv eKuXivbexo • xoi b' èKéxuvxo 145 

öpTraKeq PpapuXoiai Kaxa^piGovxeg ëpaZie * 
xexpdeveq bè ttiOujv dTreXuexo Kpaxög dXeiqpap. 
Nujuqpai KaaxaXibeg TTapvdcTiov aÏTiog exoicTai, 
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Treft hem, vermits d' ongenaakbre bij H smachten mijns Uevelings 

[koud blijft. 
Mocht hij verteederd tot hem gaan! Echter de vrouwen, ik hoor ze: 
** Ai, ai, klinkt het, „ Philinos, dat hefelijk bloempje verdort al ; 
Weet het Aratus, wij houden de wacht niet meer om uwe deure, 
Loopen de voeten ons niet meer stuk ; dat de haan met het krieken 
Anderen wekke met schett'rend gekraai, tot ellendige stompheid. 
Neen, voorwaar, vriend, moge Molon met dit spel zich verzetten ; 
Laten wij kommer vermijden, en mochten w' eenvrouwken, een oudje, 
Vinden dat wist met te spuwen het leed van ons hoofd te verdrijven. „ 
Hiermee staakte ik mijn lied ; met een vriendelijk lachje als te voren 
Reikte mij deze zijn staf, lot een nedrig geschenk van de Muzen. 
Afscheid nemend begaf hij zich links in de richting van Pyxa ; 
Eukritus, ik met den schoonen Amyntichus hadden nu eind'lijk 
Vriend Phrasidamns' woning bereikt, wij vlijden ons neer op 
Mollige beddens, beladen met 't geurige loof van den mastik. 
Naast wijnbladeren versch van de ranken gesneden, verrukkend ! 
Boven ons hoofd in de lucht, populieren en olmen die ruischten; 
Dicht daarnevens vernam men 't gemurmel der heilige beek der 
Nimphen, die bor'lend de grotte verliet; in het lommer der takken 
't IJvrig getsjirp van de krekels, op zonne verzot, en den vorsch die 
Klaagt in de verte, verscholen in 't dichtste der doornige struiken; 
't Fluiten van leeuwrik en destelvinken ; het kirren der tortels 
Overal rondom de bronnen een zwerm goudglanzige bijen. 
Overal geurden de vruchten eens weeldrigen zomers en najaars ; 
Overal, rondom uw voeten en schoudren bedwelmende risten 
App'len en peren, en overal regende 't pruimen, de takken 
Onder het wegen der vruchten tot brekens ter aarde gebogen. 
Vier jaar oud was het lak, van de kroppen der kruiken gesprongen. 
Nimfen van Kastalia, die verblijft op den hoogen Parnassus 
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dfpd Y^ TT(ji TOióvbe OóXiu Karci Xdivov dfvrpov 

Kpaifip' 'HpttKXfii Y^pujv ècTTriaaTo Xeipiuv; 150 

dfpd fi 7T(jl TTIVOV TÓV TTOljLléva TÓV ttot' AvdlTUJ, 

TÓv Kpaiepóv TToXucpaiLioV; 6^ ujpecji vaa^ ïpaXXe, 

Toïov véKTap hxexae kqt* auXia iroacyi xoptöcrai, 

olov bri TÓKtt 7TiJü)Lia bi€KpavdcyaT€, Nuincpai, 

Pu))Liuj irdp Ad^aipo^ dXujdöoq; aq èiri cyuipiu 155 

aÖTiq èYiii TTdEaijLii jnéYa tttuov • d öè T^XdcTCTai 

öpdYMöTtt Kai judKuuvaq èv d)Li(poT€paicyiv ?xoi^ci- 
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Werd door Cheiron den ouden in Pholus' rotsige grot ooit 
Derglijke kruik aan Herakles te genieten gegeven? 
Dronk hij een nectar als dezen, de herder van bij den Anapos, 
Gene geweldige held Polyphemus die schepen met bergen 
Aanwierp, toen hij in *t hoofd kreeg, plots in zijn stallen te dansen? 
Necktar als welken gij dien dag plengdet ter eer van Demeter, 
Nimfen, omdat zij de schuren beschermt ? ó Mocht ik nog eenmaal 
Boven op 't koren een groot wan planten, en Deze nog eenmaal 
Lachen met maankopbloemen en schoven in beide de handen! 
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DE CYCLOOP. 



Hetgeen er grootelij ks toe bijdroeg om Theokritus' stijl 
die medesleepende natuurlijkheid, die hem kenmerkt, te 
verleenen, was diens talent om aan zijne personages zulke 
taal m den mond te leggen, als natuurlijk paste met hunne 
gemoedsstemming, hunne ontwikkeling, hun bedrijf, en 
hunne omgeving. Hij ontdeed zich van zichzelven, en ver- 
stond het uitnemend om zich in den toestand van zijn held 
te verplaatsen, en diens aandoeningen tot de zijne te maken. 
Niet onaanzienlijk is dan ook het verschil tussctien het 
optreden van een Thyrsis of een Daphnis en de mindere 
lieden uit ld. V en ld. X. Gene zijn dichters, kunstenaars, 
en de schrijver hoeft ons niet te waarschuwen ; hun aanhef 
reeds, draagt een goddelijken stempelslag. Dit volkomen 
afleggen van eigen persoonlijkheid, stelt hem dan ook aan 
het gevaar bloot van overdrevenheid beschuldigd te worden. 
Dit doet Sainte-Beuve, die hem hard valt om zijn stuk : 
de Cycloop. 

Deze is ons bekend door Homerus, die ons hem afschil- 
dert als eenen reus van monsterachtige grootte en plompheid, 
den schrik van menschen en dieren op Sicilië. Hij nam 
Ulysses met zijne gezellen gevangen en had hen allen ver- 
slonden, hadden zij zich niet door list weten te redden. 
Hij was zoo sterk dat hij de naderende schepen met heele 
rotsblokken aanwierp. 

Theokritus nu, die in al zijne idyllen ons de liefde bezingt 
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en hare wondere macht doel kennen, vond het denkbeeld 
niet zonder aantrekkelijkheid, om ons haren invloed te 
toonen op een wezen, oogenschijnlijk zoo weinig geschikt 
voor dat edel gevoel. De liefde aan wie elkeen tol betaalt, 
en die niet zelden met hem, dien zij bemeestert, nog een 
loopje neemt, komt ook over den jeugdigen Polyphemus, nog 
nauwelijks een knaap. Roerend wordt het, te zien hoe dit 
vervaarlijk onmensch, zooals wij hem door Homerus leerden 
kennen, voor menschelijke aandoeningen vatbaar wordt, en 
hoe die natuur, die aan het gedrochtelijke grenst, tot teeder- 
heid wordt gestemd. Maar onze deelneming groeit vast aan 
tot medelijden, wanneer wij den armen verliefde, als het 
ware, na een overzicht zijner laatste hulpmiddelen, recht- 
zinnig zien besluiten, om aan het dichten te gaan. De 
Cycloop dichter! De lier in zulken reuzengreep! Wat een 
kostelijke inval! En de fijne glimlach die ons onwillekeurig 
om de lippen komt, bewijst het genoeglijke dezer voorstel- 
ling. Maar ook een stoute inval was het; en waagde zich 
geen mindere dan Theokritus eraan, nog vindt hij geene 
volle instemming bij Sainte-Beuve. Deze, hoe goedgunstig 
en bezadigd anders, meent dat Theokritus bepaald in lafheid 
en fatterigheid vervalt, wanneer hij Polyphemus vertwijfeld 
laat zijne moeder bedreigen, dat hij zich als erg ziek zal 
aanstellen om haar te verontrusten, en zich te wreken. Hij 
verwijt haar immers wat zij nooit een woordje bij Galathea, 
met wie zij dagelijks verkeert, en wat wij volkomen begrijpen, 
te zijnen voordeele inlegt. Wij kunnen slechts vinden dat 
deze plomp-sluA'e bedreiging volkomen strookt met den 
loggen zin van den loggen knaap, en dat zulk een inval 
niet zoo vreemd, zelfs aan de gewone kindernatuur is, als 
men aannemen kon. 
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Ten andere, Polyphemus is zestien jaar oud, en dol ver- 
liefd, zoodal eene dolle streek, indien zij dit al werkelijk 
ware, nog geenszins tot het onwaarschijnlijke behoort. Maar 
ook zijn ouderdom is geene verontschuldiging, schrijft de 
fransche kunstrechter, evenmin als de bemerking dat hij nog 
niet dat wanschepsel is van bij Homerus ; " wij hebben hem 
aldus voor oogen staan, „ voegt hij er bij, " en ook Theo- 
kritus zag hem aldus „. Dit heeft den dichter evenwel niet 
belet het stuk te schrijven, en dat hij wel wist wat hij deed, 
dit heeft Sainte-Beuve zelf, op niet ongelukkige en niet 
onaardige wijze voor de andere idyllen aangetoond. Of zou 
Theokritus hier soms ook eens *" gesluimerd « hebben. 
Hiertoe echter schijnen zijne scheppingen wel wat koit. 

Dat wij ook hem als homerischen Polyphemus voor oogen 
hebben, zoo meenen wij dat de dichter toch de noodige 
voorzorg tegen stoorende inwerking zijns voorgangers geno- 
men heeft met hem ons voor te stellen, zooals wij hem nog 
niet kenden ; en zoo nu uitdrukkingen en gevoelens volkomen 
met die gegeven omstandigheden in overeenstemming zijn, 
zoo kunnen wij daarmede vrede hebben. 

Wij hebben niet het recht hem te vragen *" pourquoi il a 
broyé telle couleur „, maar enkel, ** comment il l'a fait „ 
(V. Hugo : Les Orientales. — Préface). Overigens wat pot- 
sierlijk, is nog niet bespottelijk, en wat den lach wekt, niet 
belachelijk. 

Andere geleerden hebben beproefd den zang van den 
Cycloop in regelmatige strofen te brengen en Theokritus te 
verbeteren, maar daarbij uit het oog verloren, dat Theo- 
kritus dit wel opzettelijk zoo gedaan had, en dat " chez lui 
un beau désordre, est un effet de Tart „, zooals Boileau zegt, 
daar de arme Polyphemus wel verliefd maar geen dichter was. 
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Over de schrijvers die vóór eii met Theoicritus, dezen 
mythus behandelden, zie Ottfried Muller, H, 290, en Gouat, 
82. — Scume, in zijnen " Spaziergang nach Syrakus, I, 
p. 178, uitg. 1805, of I, p. 141, uitg. Hempel, geeft eene 
aardige vertaling van dit stuk. Bilderdijk ook, iji Alexan- 
drijnen; IV', uitg. Kruseman, Polyfeem. 

V. 2. Nicias : een arts, te Milete wonende, die ook dichtte en een 

vriend was van Theokritiis. 
3. Pieros' maagden -= Muzen. 
39. Zoeting : T^vjKUjuaXov: in Vlaanderen, eene schoone soort appel, 

die zeer zoet smaakt. 
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KYKAQV. 

Oöbèv TTÓT TÓv ?piüTa TTCcpuKei (pdpjiaKov diXXo, 

NiKia, OUT ëTXPi^TOv, è|iiv ÖOKeï, out' èTTlTraaTOV, 

f| Tai TTicpiöeq' Koöqpov öé ti touto Kal döu 

TiveT* èir' dvOptÜTTOiq, eupeiv V ou (x^bióv ècTTi. 

YivujcTKeiv ö* oï)Liai tu KaXujq laTpóv èóvTa 

Kai Taïq èvvéa br\ irecpiXniiévov ÏHoxa MoicTaiq. 

oÜTUü Youv ^dicTTa öidf* ó KuK\iJüi|i ó irap* d|iTv, 

ujpxaïoq TTo\u(pa|ioq, 6k' fjpaTO rdq FaXaTeiaq, 

dfpTi Ttveidcröuuv Tiepi tó cTTÓ|ia Tubq KpoTdcptuq tc. 

fjpaTO ö' OU iLidXoiq oubè ^óöiu ouöè KiKivvoiq, 10 

dXX' óp9aiq iiiaviaiq, dyeiTO bè irdvTa irdpepYa. 

TToXXdKi Tal öieg ttotI TiuuXiov auTal dirfivOov 

XXuüpdq èK PoTdvaq* ó bè Tav FaXdTeiav deibtuv 

auTÓq èir' dióvo^ KaTCTÓKeTO qpuKioéaaaq 

èH douq, êxOicTTOV êx^v uTroKdpöiov êXKoq, 15 

KuTTpiöoq èK )Li€YdXag TÓ 01 HTtaTi TtdHe péXe|ivov. 

dXXd TÓ (pdpiLiaKOv eupe, Ka9eZ!ó|ievoq b' èm iréTpaq 

uninXdq èg TTÓVTOV ópujv deiöe TOiauTa. 

'd) XeuKd FaXdTeia, ti tóv qpiXéovT dTTopdXXr], 
XeuKOTépa TiaKTdg TiOTibeiv, dTraXtuTépa dpvóg, 20 

)Lió(Txuj TciupoTépa, cpiapiuTépa öiacpaKoq d))Liag; 
(poiTijq euGüq ioTcr' ÖKKa tXuku^ uTtvog ïxfl )li€* 
oïxri b' au9' ouTuiq, ÖKKa tXuku^ uttvo^ dvfi jne* 
qpeuTCiq b' ujcTTrep öiq ttdXióv Xukov d0pr|cracTa. 
ripdcrGriv juèv Ifiu^e reovq, KÓpa, dviKa TTpdTOv 25 

r^vGeq è)Lia cruv juaTpl GéXoid' uaKivGiva qpuXXa 
èH öp€0(; öpévpaaGai, èYib b' óöóv dYejuóveuov * 
iraucJaaGai b' ècriöüuv tu Kal ucTTepov ouóé ti nq. vuv 
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Neen, er bestaan geene andere middelen tegen de liefde, 
Nicias, naar mijn gevoelen, noch zalve nog eenig gepoeier, 
Geene, dan Pieros' maagden. Dat ding nu dat licht is en streelend, 
Woont in ons midden; en toch was het nimmer gemaklijk óm vinden, 
'k Meen, als geneesheer weet ge dit best en als lievÜing der Muzen. 
Zoo ook leidde een verdraaglijk bestaan de Cycloop van ten onzent, 
D'eeuwige held Polyphemus, verliefd op de nimf Galathea, 
Toen hij met moeite wat dons kreeg rondom de kin en de slapen, 
't Bleek geen vrijen met rozen noch appels noch lokken te zijn, maar 
Razende liefde bepaald ; want niets had nog eenige waarde. 
Dikwijls kwamen zijn schapen alleen van de weeldrige weide 
Stalwaarts weder, terwijl hij, door Galathea bevangen, 
Reeds met het krieken op 't eigenste wierstrand eeuwig verteerde ; 
Dragende diep in den boezem d'afschuw'lijke wonde, hem door de 
Macntige Kypris geslagen; de schicht zat vast in zijn lever. 
Maar hij ontdekte het middel : gezeten op 't hoogste der rotse, 
't Oog op de golven gevestigd, begon hij een zang als die hier volgt : 
ó! Galathea, gij blanke, wat wijst gij mijn minnende hart af? 
Blanker om zien dan geronnene melk, gij, malscher dan 't lamken. 
Schuwer dan 't kalf, maar wranger dan 't onrijp sap van de druiven. 
Aanstonds treedt g'op me toe, heeft nauwlijks de slaap mij omvangen; 
Juist zoo wijkt ge terug, heetl nauwlijks de slaap mij verlaten; 
Vlucht ja, even als 't schaap dat den gulzigen wolfin het oog krijgt, 
'k Minde u van toenmaals, meisje, wanneer ge met moeder te zamen, 
Hier voor 't eerst in de streek kwaamt, willende een tuil hyacinthen 
Uit het gebergte u verzaamlen ;'ik ging om den weg u te wijzen. 
Laten van naar u te zien, van dat uur, was me zelfs in 't vervolg niet 
Mogelijk ; maar dat bekommert u weinig, bij God, geen ziertje. 

8 
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èKTiivuj öuva)Liar tiv ö* ou iiéXei, ou |ict A\ oööév. 

TivujcTKuj, xapi^aaa KÓpa, Tivoq ouveKa cpeuxeiq* 30 

ouv€K(4 )Lioi Xaaia iiièv óqppög im Travii iiieTUJTTiu 

Ö üjTÓq Téiaiai troTi Oüiiepov (bq )Liia )LiaKpd, 

ef^ ö' óqpOoX^óq ?tt€CTti, TTXaieïa öè ^i^ èm xeiXei. 

dXX' ouToq ToioÖToq èujv poTCt xiXia Póctkuj, 

K^K TOUTUJV TÓ KpClTlCTTOV (i|ieXYÓ|ieVO^ -fÓXa TTIVUJ • 35 

Tupó^ ö' OU XeiTtei |i' out' èv Oépei out* èv ÓTTUjpqi, 

OU X€i|Lia»vo^ (ÏKpuj • TapcToi ö' uTrepaxOéeq atei. 

(Tupiaöev ö' ibq ouTiq èTtiaTajuai iLöe KukXujttiüV; 

Tiv TÓ qpiXov YXuKU)LiaXoy d|iql KrmauTÓv deibtuv 

TToXXdKi vuKTÓ^ dujpi. Tpéqpuü öé toi ëvöeKa vePpdbq, 40 

Tidcra^ ILiTivocpópiüq, Kai (TKU|ivujq Téacrapaq dfpKTUJv. 

dXX' dqpiKeu tu 7to9* djié, Kai éHeiq oööèv ëXacTCTov • 

Tdv yXauKav öè GdXacrcrav la ttotI xépcrov ópexOeïv • 

Söiov èv TUJVTpiu Trap' èjLiiv Tdv vuKTa öiofeïq. 

èvTi ödqpvai Trjveï, èvTi ^aöivai KuirdpiacToi, 45 

ëcTTi ^éXaq KicTcróq, ëaT dfiiTreXo^ d YXuKUKapiro^, 

ëOTiv niuxpóv üöujp, TÓ |ioi d TToXuöévöpeoq AiTva 

XeUKdq èK XlÓVO^ TTOTÓV d^ppócTiov TTpotriTi. 

Ti^ Ka Tujvóe OdXaacTav Ix^xv Kai Ku^aG' ?\oito ; 

ai öé Toi auTÓ^ èYiiiv ÖOKétu XacTiujTepoq i^^ev, 50 

èvTi öpuóq HiiXa \io\ Kal uttó ctttoöuj dKÓ^aTOv irup* 

KaïójLievoq ö' uttó Teug Kai Tdv vpuxdv dvexoijiav 

Kai TÓv êv' ó(p9a\)Lióv, tui |ioi YXuKcpoJTepov oöbév. 

ujjLioi öt' ouk ëTCKév ji' d judTHp PpdYXi' ^XOVTa, 

ój<; KttTébuv ttotI Tiv Kai Tdv xépa Teug èqpiXncra, 55 

ai )Lir| TÓ (TTÓ)Lia \f)q, ëcpepov óé toi f\ Kpiva XeuKd 

fl iLidKUüv' dïraXdv èpuGpd TrXaTaYUJVi' ëxoicrav. 

dXXd Td )Lièv Gépeog, Td óe riveTai ev xtiMoivi, 

ÜJCTT OUK dv Toi TauTa cpépeiv d|ia TrdvT' èöuvdGnv. 



DE CYCLOOP 115 

'k Weet wel, beminnelijk meisje, de reden om welke gij wegvlucht, 
Niets dan omdat ik een harige wenkbrauw over het heele 
Voorhoofd heen heb bekomen, van één oor gaande tot *t andere ; 
Even als maar één oog en een platneus boven mijn lippe. 
Maar hoe leelijk dan ook, zoo weide ik bij duizenden schapen 
Welke de heerlijkste melk me verschafifen nog versch van den uier ; 
Ook aan kaas ben ik rijkUjk bedeeld in den zomer en 't najaar ; 
Zelfs in het putje des winters ; mijn horden bezwijken er onder. 
Verder het pijpen versta ik als niet één hier der Cyclopen, 
U met me zelven te zaam, aanbedene zoeting, bezingend. 
Soms nog tot laat in den nacht; en ik kweek elf jongskens van herten. 
Allen een bles in de sterre, alsook vier jongen van beren. 
Wil tot me komen en 'k weet dat ge er geenszins zult bij verliezen. 
Laat toch dat blauwgroen meer met zijn baren de rotsen omspatten. 
Hier in mijn grot te met mij zal de nacht u vermaaklijker wezen; 
Immers ge ziet laurieren en teedre cypressen er groeien. 
Donkergekleurd klimop naast wijn met zijn lekkere vruchten ; 
Ijskoud water mij door den met wouden beladenen Etna, 
Wit van de sneeuw, tot een hemelschen drank hier nedergelatcn. 
Kan nu wel iemand golven of zee daartegen verkiezen? 
Echter indien mijn persoon u te ruig mocht schijnen, 'k heb eiken 
Takken tehuis en van onder de asch glimt smeulend de vuurgloed. 
Ziet gij, ik wilde u me graag tot mijn ziel toe laten verbranden, 
Zelfs nog mijn één oog, duurder dan *t welke me niets is op aarde. 
Jammer dat moeder me 't licht schonk zonder mij kieuwen te geven, 
'k Kwam naar onder gezwommen tot u en ik kustte u de handen, 
Zoo gij uw mond me verboodt ; en ik bracht u of leliën, witte of 
Tengere maankopbloemen met purperen blaadjes, die klappen. 
Maar ik vergeet dat die groeien des zomers en d'andre des winters, 
'k Zou u dus beiden te zamen onmogelijk kunnen bezorgen; 
Maar ik beloof, ó meisje, om daadlijk het zwemmen te leeren. 
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vöv ^dv, Jj KÓpiov, vöv au tó -fa veïv jLie^aGeöiiai, 60 

aÏKtt Tiq (Tuv vat TiXéujv Hévoq iLö* dcpiKTiTai, 

ibq eiöuj Tl 7TO0' döu KaroiKeiv tóv puOóv ömniv. 

èHévOoig, faXdieia, Kai èHevOoicra \d9oio 

ÜJCTTTep è.f\jj vöv u)öe Ka9r|jievoq oÏKaö' dTievGeïv • 

TTOi^aiveiv ö' èOéXoig auv è|iiv ajia Kai ydX' d)LiéXYtiv 65 

Kai Tupóv TTdHai Td)Lii(Tov öpijneiav èveïaa. 

d jLidiTip döiKei ^€ ^óva, Kai |ié|Li(po|Liai aurói* 

ouöèv TiriTTOx* öXiug ttoti tiv qpiXov eÏTrev uTtép |i€u, 

Kai TaÖT* d^ap èir* djiiap ópeöad \ie XeTrróv èóvra. 

q>aauj rdv KecpaXdv Kai tüü^ iróöag djiicpoTépiug ^eu 70 

cTcpuaöeiv, ibg dviaOrj, èTtei khtojv dviuj^ai. 

d) KuKXiui|i K\jkXiüv|;, ixq. rdq qppévaq èKTieTTÓTaaai ; 

aÏK* èv9ujv TaXdpüjg t€ irXéKOiq Kai OaXXóv d^daaq 

Taïq dfpveacTi cpépoiq, rdxa Ka ttoXu |idXXov ïx^W vujv. 

idv Tiapeoïaav dfjueXYe. ti tov (peuYOvia öiuiKeiq; 75 

eupncreiq faXdreiav ïcTtu^ Kai KaXXiov' dfXXav. 

TToXXai aujLiTTaicTÖev )Lie KÓpai rdv vuKxa KéXovrai, 
KixXiiovTi öè Trdaai, èTtei k auiaig èTraKouauj. 

öfjXov 6t' èviql T^ KriTUJV Tig cpaivo^ai eïvai'. 

ouTuu TOi TToXu(pa)Liog èiroi^aivev töv ëpujia 80 

jLioucTiaöuüv, ^^ov öè öidy' ^ ei xp^c^öv ëötuKev. 
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Daadlijk indien ik een' vreemde in zijn schip hier varend gewaarword; 

'k Wil eens zien wat genot het u brengt in de diepte te woiien. 

Kom er toch uit, Galathea, en eenmaal boven, vergeet, ach. 

Even als ik hier zittend, nog huiswaarts weder te keeren. 

Wildet ge samen met mij gaan weiden, en melken mijn kudde, 

Samen den kaas doen stijven, hem mengend met kap'lende lebbe! 

Enkel mijn moeder bereidt me dit leed, haar treft mijn verwijt ook, 

Daar zij tot heden nog nooit iets vleiends u zei, mij betreffend. 

Schoon ze me dag bij dag zag mager en magerder worden. 

'k Wil haar zeggen dat hoofd en dat beide mijn voeten mij zeer doen, 

Moge 't verdriet haar aandoen, daar ik ja ook in 't verdriet ben. 

ó ! Cycloop ! Cycloop ! waarheen is 't verstand u gevlogen? 

Gingt ge terug aan 't vlechten van korven en droegt gij 't gezameld 

Voeder den lamkens ter kribbe, wat ware dit wijzer gehandeld ! 

Melk toch het dier dat ter hand is, en loop niet na, die de vlucht 

[neemt. 

Vindt al licht Galathea 's terug en nog schooner dan deze. 

Dikwijls roepen des nachts me de meisjes om mede te spelen, 

Schateren hoor ik dan allen indien ik het roepen beantwoord ; 

Sprekend bewijs, dat ik ook iets schijn te beduiden te lande. 

Zie, zoo doende vermocht Polyphemus zijn liefde te paaien ; 

Dichtende leefde hij kalmer dan goud het hem mooglijk gemaakt 

[had. 
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Eenige schrijvers erkennen dit stuk niet als zijnde van 
Theokritus. De zedeleerende strekking ervan, zegt Fritzsche, 
is een karaktertrek, die het van Theokritus' bukolische en 
mimische gedichten onderscheidt, evengoed als de gezocht^ 
breedte bij het afschilderen van der visschers armoede en 
het opgeven eener geheele lijst gereedschappen. Zooals 
Bernhardy meent, verschilt het ook wat de taal betreft; 
is verder de dichterlijke waarde ervan onbeduidend, de 
mimiek in dit binnenleven van visschers mat, steekt de 
kern, voor alle beweging, in een droomverlelsel. Meineke 
vindt dit alles echter niet afdoende en houdt de echtheid 
staande. 

Wij hebben het overgenomen omdat wij het in behande- 
ling en strekking zoo modern vinden. Inderdaad, twee arme 
visschers hebben zich na den zwaren arbeid en na een karig 
avondeten ter ruste gelegd. Beide ontwaken reeds vóór den 
morgen, daar de ééne vertelt hoe hij zooeven droomde van 
een reusachtigen gouden visch, en hoe hij bij het vangen van 
zulk een schat den eed gedaau heeft niet meer te zullen vis- 
schen, gelofte die hem ongerust maakt ; waarop de andere 
hem van de ongeldigheid der aangegane verbintenis over- 
tuigt, en hem lachend aanraadt levende visschen te vangen 
om met zijne gouden droomen niet van honger om te 
komen. 
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Dit stuk werd door Bilderdyk in alexandrijnen over- 
gebracht. IV ^ uitg. Kf'useman. 

V. 19. Selana : de maan, de Godin van den nacht, voorgesteld op 

een wagen gezeten. (Zie Kruidenmengster.) 

54. Poseidon : Neptunus, de God der wateren. 

55. Amphitrite: de dochter van Oceanus, en de vrouw van Nep- 

tunus, dus ook Godin der wateren. 
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AAIEIZ. 

A TTevitt; Aiócpavre, |Lióva id^ léxva^ èyeipei • 
aÜTtt Tuj )Lióx6oio öiödcTKaXo^' oubè ydp eubeiv 
dvöpdcTiv èpYaTivaicTi KaKai irapéxovTi |Liépi|Livar 

kSv ÓXlTOV VUKTÓ^ Tl^ è7Tl|LlU(T(Tr|Cyi; TOV UTTVOV 

aicpviöiov Oopupeöcriv ècpi(TTd|Li€vai iLieXebujvai. 5 

ixöuo^ dYpcuTfipe^ 6^6jq öiio kcivto Yépovie^, 
(TTpuj(Td|Li€voi ppüov auov UTTÓ irXeKTtti^ KoXuPaicTi, 
K€KXi)Liévoi KOiTiu TUJ cpuXXivLU * èYYuOi ö' auTOiv 
KeÏTO ld Tttïv x^ipoïv d9Xri|iaTa, toi KaXaOicTKOi, 
TOi KttXaiioi, ifiTKicTTpa, id qpuKióevia béXr]Ta, 10 

ópmai Kupioi Te Ktti èK axoivuiv XapüpivOoi, 
)Lir|piv9oi KiJuTra re xépojv i' in èpeicTiLiacTi Xé|ipo^* 
vépGev Td(; KeqpaXct^ cpop)Lió^ PpoiX^? ' €l)Lia Tdirr]^ f\v. 
oÖTog T0Ï(5 dXieödiv ó rcdq irópog, outo^ ó irXoOTog. 
OU KXeib' ouxi Oupav Ix^v ou Kuva • irdvia irepicTCTd 15 

TaÖT* èbÓKei Trjvoi^ • d ^dp irevia cTcpa^ èinpei. 
ouöei(g b' èv )Lié(T(TUi xeiTUüv iréXev. d bè irap' auidv 

9XiPo)Liéva KaXu^av ipuqpepóv Trpodévaxe GdXacTCTa. 
KOUTTUJ TÓv |ié(TaTOV bpófiov dvuev ap|ia ZeXdvag, 
Tobq b' dXi€Ï(5 nïtipe qpiXog mvoq, èK pXecpdpujv bé 20 

UTTVOV d7TiJü(Td|i6voi crqpeiépaKg qppecriv rjpeOov aöbdv. 

A. 

ipeubovi'; uj qpiXC; irdvieq öcToi mq vuKia^ ëcpaCKOV 
TÜJ Gépeoq jLiivuGeiV; öie t diaaTa )LiaKpd cpépei Zevq. 
r]br] |Liupf ècreibov óveipaTa, Koubéirui dubg. 

jLir) XaGójLiriv, ti tó xPHI^ct xpóvou lai vvKxeq IxovTi; 25 
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Nood is alleen, Diophantus, de schepper der stielen te noemen ; 
D'eenige welke het werken ons leert; want zelfs tot den slaap toe 
Laten d'afgunstige zorgen, den werkmensch nimmer genieten; 
Nauwelijks heeft men een ooge gesloten of plotsling verschijnen 
Rondom uw sponde, de zorgen en storen uw nachtlijke ruste. — 
Beide te zamen bevonden zich eens twee visschers van jaren, 
Liggend op droog lisch onder het dak der gevlochtene hutle, 
Leunende tegen den muur van gebladerte; dicht om hen henen 
Lag het gerief tot hun werk onontbeerlijk, als korvekens, nevens^ 
Haken en roede om te heng'len, met wier nog beladene netten; 
Lijnen en bennen, benevens van biezen vervaardigde fuiken; 
Koorden en vachten; een ponte, een oud sLuk, ruslende op stelten. 
Onder hun hoofd nog wat vlechtwerk, kort en met vilten bekleedsel ; 
Daar was de boedel der visschers geheel, hun geheele vermogen. 
Geen van hen beide die pot noch een panne in bezit had; het visschen 
Gold hun het hoogste in de wereld; de nooddruft hield hun gezelschap ; 

Niemand hadden z'in 't ronde als gebuur, geen mensch, dan het meer, 

[dat 

Zacht met zijn baren hun' schamel verblijf kwam tegengekabbeld. 

Nauw had Selana's wagen de helft van zijn bane bereikt of 

't Lieve bedrijf deed beide ontwaken, zij wreven den slaap uit 

Beiden hun oogen en voerden te zamen de volgende tweespraak : 

ASPHALION 

'k Vind dat zij liegen, mijn beste, die zeggen dat 's zomers de nachten 
Korter van duur zijn. God ons de dagen wat langer bereidend ; 

Reeds had ik droomen, wel duizend, ofschoon ik van 't krieken nog 

[niets zie. 
Zou ik verwarren? Bij God! wat een lengte bezitten de nachten! 
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B. 

A(Tqpa\{ujv, |Lié|iqpri tó kuXóv Oépog; ou ydp ó Kaïpó^ 
auTO|idTUj^ TTapépa tóv éóv bpó|iOV • dXXd tóv uttvov 

d CppOVTl^ KÓTTTOlCTa jLlttKpdv idv VUKTtt TTOltT TOl. 



ap' ë|Lia9e(5 Kpiveiv ttók' èvuTTVia; xPH^^d ydp eibov. 

OU a' è9é\uj Tibjuui qpaviddiLiaTO^ r^|Li€v d|ioipov. 30 

ójq Ktti idv dypav, Tdüveipaia irdvia |Li€piZ[eu. 

eu ydp öv eixdHai^ Kaïd tóv vóov oÖTog dpiarog 

èaiiv óveipOKpiia^; ó öibd(TKaXó(g ècTii Trap* tü voöi;. 

dXXiJuq Ktti (TxoXd ècTTi. Tl Tdp ttoiuv öv exoi ti^ 

KeijLievo^ èv qpuXXoiq ttoti KU|LiaTi )Linöè KaGeubujV; 35 

dXX' övo^ èv ^d|iviu tó Te Xuxviov èv irpuTaveiiu • 

qpavTi ydp dTpuirviav tóö' Ix^iv. 

B. 

life jLioi TTOTe vuktó^ 
öipiv Tdv Xbeq, exye GéXeig juavuev éTaiptu. 

A. 



40 



öeiXivóv uj^ KttTéöapGov èir' eivaXioicTi ttóvoictiv — 

ouK nv jLidv TroXu(TiTO(g, èirei öei7TveövTe(g èv uipa, 

ei |Lié|Livr;], TCi^ YacTTpóq èqpeiöójLieO' — eïöov è|iauTÓv 

èv Tcij^cf. pePauiTa, Ka6eZ[ójLievog ö' èöÓKCuov 

ixöuaq, èK KaXd|Liuj öè TrXdvov KttTecTeiov èöiüödv. 

Ktti Tiq Tüjv Tpaqpepüjv ujpéHaTo • Kai ydp èv uirvoig 

TTdcra Kuujv dpTov jLiavTeuerai, ixOüa khyiüv. ^ 

Xib jLièv TUJTKicTTpLU TTOTeqpueTO; Kal péev aiiiia' 

TÓV KdXajLiov b' UTTÓ TÜü Kivr||LiaTO^ dYKuXov eïxov. 
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ANDERE 

Asphalion, gij beleedigt den lieflijken zomer; de tijd loopt 
Nimmer zijn bane te buiten van zelf, maar uwe verbeelding 
Maakt u den nacht oneindig omdat z' u verhindert te slapen 

ASPHALION 

Leerdet gij ooit eens droomen verklaren? ik droomde er een schoo- 

[nen? 

Immers, ik wil dat g' uw aandeel krijgt van hetgeen ik gezien heb, 

Zooals uw deel van ons arbeid krijgt gij uw deel van mijn droomen. 

Verder als geen mensch zijt gij beslagen, en die is de beste 

Droomenverklaarder, de man die zijn kennis van 't eigen verstand 

[heeft ; 
Ledigen tijd daarbij ; inderdaad wat beginnen indien een 

Mensch op wat kruid in 't gezicht van de zee ligt zonder te slapen ? 

ANDERE 

Zeg nu den maat, wat gij zaagt in den nacht, geef alles ten beste. 

ASPHALION 

Toen ik na 't eten in slaap was gevallen, vermoeid van het ^^eewerk 

(Overgevoed was ik geenszins, daar wij al vroeg wat gebruikten, 

Zonder de maag te belasten, gij weet het) bemerkte ik me zelven 

Hoog op een rotse gezeten, op loer om wat visschen te vangen. 

Bezig met d'angel het aas zacht over en weer te bewegen ; 

Eindlijk geraakte er een beet, en een zware nog (droomen de honden 

Zoo is het brood wat zij meencn; wij droomen van visscheji.) 

Deze bekwam ik nu vast om den haak ; 'I bloed vloeide in het ronde ; 
'k Sloot hem in beide mijn handen hij bood me geweldigen weêrsldan 
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TU) X^Pe T61V6)LI€V0(; 7T6piKXu))Ll6VOq JöXov dYÜJVa, 

TTUjg K€V ëXui jLiéTttv tx^uv dqpaupoTépoiCTi aib&poiq. 

ei9* uTro)Lii|ivdaKUJV Tili Tpu)|iaTog ^pé|Li' ëvuHa, 50 

Ktti vuHa(g èxdXaSa, Kai ou qpeuY0VT0(5 ?Teiva. 

Jivucra ö' iLv tóv deOXov dveiXKucra xpucxeov tx^uv, 

TravTci toi xP^^4J TreiruKacJiLiévov eïx€ bè öeijtia, 

|Lir|Ti TTodeiödiüvi iréXoi irecpiXiULiévog ix^ug 

f| Tdxa Td(; T^auKd(5 Kei|Lir|\iov 'A|LicpiTpiTa^. 55 

r|pé|Lia ö' auTÓv èxojv èK tujtkicttpuj diréXucTa, 

[ir\ TTOTi TU) (TTÓ)LiaTO^ idYKicTTpia xpucTÓv Ixoi^v. 

Kai TÓV jLièv majexjaoL KoKójq ?x^v nireipojTav 

ujjLiocTa b' ouKéii XoiTTÓv uirèp ireXdYOug iróba OeTvai, 

dXXd |Li6veïv èm ydq Kai tuj xp^ctuj diroXaucTeiv. 60 

Taöid jLie KdSr|Y6ip€* tu b' uj Hév€ Xoittóv ëpeibe 

Tdv YVUJ|Liav • öpKov ydp èydj tóv èTTUjjLiocTa TappOj. 

B. 

jLiri (TuYe jLir) Tpé(T(Jr]g* ouk ul)Liocya^' oubè ^dp ixOuv 

Xpu(T€ov ujg ïöe^ eupeg* ïaa 5' i^v ipeuöecriv öipig. 

ei |Lièv dp* OU KvOücrcnJuv tü Td x^jpia TaÖTa ^ajevexq, 65 

èXTTiq TiJüv ÜTTVUJV * l&Tex tóv (XdpKivov ixOiiv, 

)Liri (Tu 6dvr]^ Xijliuj Kai cToï^ xP^^roïcTiv óvefpoiq. 



..-- ^ /-•• IW^. 



: 
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Hoe met een haak als de mijne is, een dier als datgene bemeest'ren? 

Echter de wonde bedenkend : ^ ge zoudt me nog bijten, vermeen ik! „ 

Ik zal u bijten, en flink nog! en weerloos liet hij zich grijpen. 

't Worst'len was uit en 'k verstomde bij t'zien van den visch. 't Was 

[een gouden ! 

Stevig van goud het geheel lijf; 'k voelde de vrees me bekruipen; 

't Mocht nu wel eens een geheiligde visch zijn, 't goed van Poseidon ; 

Mogelijk ook 't juweel van de blauwgroen-glinstrende Amphitrite ! 

Eindlijk besloot ik omzichtig hem los van mijn angel te maken, 

Zoo dat er niets van het goud om den haak bleef hangen of kleven ; 

Verder gebruikte ik een koord om alzoo hem op 't drooge te trekken, 

Zwerend den eed, dat ik nimmer een voet meer zette op het water, 

Maar aan land wou blijven om schoon op mijn renten te leven. 

Daar was het uit, 'k werd wakker. — Gij moet me nu, maat, uw gevoe- 

Pen 

Ook doen kennen ; ik zit in het nauw met hetgeen ik beloofd heb. 

ANDERE 

Wil maar niet gaan beven, uw eed is vervallen, de gouden 
Visch hebt ge niet als gij droomdet, van beide gegevens is niets waar; 
Wilt ge de werkelijkheid, doorsnuffel al wakend de kusten. 
Nimmer al slapend, vervolg slechts vleezige visschen, of anders 
Komt ge nog om van den honger, te midden uw goudene droomen. 
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Evenals de Kruidenmengster, is ook deze idylle een mimus, 
en vond de schrijver eene aanleiding ertoe in de Isthmia- 
zusen van Sophron (zie Inleiding, bl. 9). Volgens O. Jahn 
(Herm, II, 1867, 240), heeft die inwerking zich tot de 

samenspraak der vrouwen bepaald en is de slotzang 
eene vrije toegift van Theokritus. Ja, zou zelfs geheel het 
voorafgaandelijke slech ts tot aanleidend voorwendsel hebben 
gediend voor dien zang, die eene bedekte verheerlijking is 
van Ptolemeus en de koningin, en eene kiesche dankzegging 
voor genoten gunst. Dit straalt overigens ook door in 
het gesprokene der beide vrouwen. 

Ware dit zoo, dan konden wi] slechts bewondering 
gevoelen voor de handigheid waarmede de dichter zich van 
zijnen plicht wist te kwijten, zonder evenwel te kunnen 
verzwijgen, dat hij daarbij de evenredigheid der onder- 
deelen niet heeft in acht genomen, daar het bijgaande deel 
nog eens zooveel verzen behelst als het hoofddeel van 
het gedicht. Of rekende Theokritus op den vluggen gang 
van het gesprokene naast het breede, het gedragene van het 
feestlied? Maar dan valt het nog te bezien of Theokritus' 
gedichten ooit werrfen voorgedragen, hetgeen wij vooralsnog 
betwijfelen. Hoe men het dus wende of keere het stuk blijft 
voor ons mank gaan, wat samenstelling betreft, en al heeft 
de dichter in den zang zijne ** statigste hexameters aange- 
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wend „ ons komt deze als lijf, te kort en als staart te lang 
voor. 

Deze aanmerkingen doen echter niets af van de innerlijke 
waarde dezer idylle. Zij is zoo vol leven, trouw afgekeken 
leven, dat men zich op eene onzer jaarmaarkten waant, en 
men het schuivend heen- en wederwoelen der samenge- 
pakte, en kijklustige nlenigte meent te zien. Immers de 
dichter leidt ons naar Alexandrië, waar het groot, jaarlijksch 
feest ter eere van Adonis, gevierd wordt. Wij volgen twee 
vrouwen uit de volksklas waarvan de eene de andere is 
komen afhalen, om samen naar het hof van koning Ptole- 
meus te gaan, waar het beeld van Adonis, naast dat van 
Kypris (Venus) op prachtige rustbedden ten toon gesteld 
wordt. De zalen zijn door de koningin Arsinoa met kostbaar 
tapijtwerk, waarschijnlijk tooneelen uit Adonis' leven voor- 
stellende, behangen. 

Wij zijn zoo vrij, hier eenige beschouwingen over te 
nemen, door Vosmaer, dien wij reeds aanhaalden, bij zijne 
vertaling vooraangeplaatst (Vogels van diverse pluimage, 
IIP deel). 

** De gedachten over het leven — natuur en mensch — 
die bij de verder gevorderde volken in dmkvormen gevat 
worden, nemen bij de jeugdige volken beeldvormen aan. Wat 
bij hen in den eigenlijken zin, denkbeelden waren, worden 
later denkwoorden. De krachten der natuur zijn bij hen 
levende machten, en haar vormen menschelijk. Zoo ont- 
stonden de menschvormige godheden en daimonen, en met 
dien menschelijken vorm werden van zelf ook hun eigen- 
schappen menschelijk en kregen zij alle hartstochten der 
sterfelijken. Zoo was onder anderen het geheele aardleven, 
zijn bloeien, verwelken er herboren worden in eene rijke 
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groep van beelden gefigureerd. De voortbrengende kracht 
der aarde, haar vruchten en bloemen, haar lente en zomer, 
haar jeugd en haar liefde, vonden in Afrodiete (Venus) de 
dichterlijke uitdrukking. Haar is de lentemaand gewijd; zij 
is de Antheia : de bloemige, Doritis : de gavenschenkster ; 
jeugd, schoonheid en liefde behooren daar natuurlijk bij. 
Maar daartegenover staan vervolgens de dood en de diepe 
verslagenheid die deze in de menschen opwekt. 

Dat gevoel van vreugde over de jeugd, de schoonheid, de 
liefde, in het herlevende jaargetijde; van droefheid over haar 
verwelken en verdwijnen, van hoop op haar terugkeer — is 
de afgetrokken zin van de levende mythe van Kupris (Venus) 
en Adonis. Zij heeft dezen schoonen jongeling vurig lief, zij 
jaagt met hem in de bosschen, en toen een everzwijn hem 
gedood had, werd zij door vertwijfeling aangegrepen. Maar 
Zeus (vader der Goden) vergunde den terugkeer van Adonis 
uit het schimmenrijk, om gedurende de helft van het jaar 
met Kupris te leven. Als dan de lente komt, keert Adonis 
terug en met feesten wordt dit gevierd. Maar in den herfst 
moet hij weer heengaan naar het doodenrijk en ook dan 
wordt het Adonisfeest gevierd. Dan wordt zijne beeltenis 
met bloemen, vruchten, gebak, en fraaie kleederen, tentoon- 
gesteld ; dan maakt men zoogenaamde Adonis tuintjes, 
bakken met allerlei fijne bloemen, die snel gekweekt, ras 
verwelken. Dan worden zangen met fluit- en harpspel voor- 
gedragen en 's anderendaags wordt deze beeltenis naar het 
water gebracht en met de Adonistuintjes daarin geworpen, 
een teeken van het vergankelijke leven en de stervende 
natuur, waarbij echter de hoop op terugkeer in het volgende 
jaar, een zachter toon mengt. „ 



136 



KEUS UIT THEOKRITUS IDYLLEN 



100. Golgi 



101. Eryx : 



102. Acheron j 



103. Horen 

106. Diona : 

107. Berenike : 



i 



zie Thyrsis : = 



y. 22. Ptolemeus Philadelphus : de koning van Egypte, en Arsinoa, 

de { koningin ; verblijf houdend te Alexandrië, 
alsdan de hoofdstad van Egypte. 

92. Bellerophon : was de zoon van Glaukos, koning van Korinlhe. 

97. Argos : stad in Z. Griekenland, Peloponnesus genaamd, 

gelegen, ten N. van den golf van Nauplia. 
eene stad op het eiland Cyprus ; Idalion : een 
voorgebergte aldaar, waar tempels stonden, 
haar gewijd. 

een berg op Sicilië, waar eveneens een tempel 
stond. 

V. 103. Aides. 
150. Horen, 
aldaar ook, v. 95. 

de tweede vrouw van Ptolemeus Soter, de zoon 
van Lagus, de moeder des konings Ptolem. 
Philadelphus. 

een schoone knaap, Ganymedes genoemd, voor 
Jupiter door diens adelaar weggevoerd, en tot 
schenker aangesteld. 
137. Agamemnon : Ajax, Hector,Hecuba, Patroklos, Pyrrhus, allen 

helden uit den krijg met Troje, door Homerus 
verhaald. 

een volk uit Thessalië; misschien ookPerithoüs 
en Dryas van wie Homerus vertelt : Ilias 1. 262. 
Deukalionen : de zonen van Deukalion. 

Na de opsomming van Agamemnon enz. is dit 
volkomen overbodig en storend. 



124. Knaapje: 



141. Lapithen : 



142. 
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lYPAKOZIAI H AAQNIAZOYZAI 

ropvQ 

^Evöoi TTpaHivóa; 

nPAHINOA 

fopTOÏ cpiXtt; d)<; XPÓvuj. ?vöoi. 
0au|i' ÖTi Ktti vuv f{yQe(;. öpr] öicppov, Euvóa, aurqi. 
IjLiPaXe Kai TUOTiKpavov. 

rOPVQ 

?Xei KdXXicTTa. 

nPAHINOA 

KttGiZeu. 

rOPVQ 

Ou jdc; dXejudTiu vpuxdq* jnóXiq \j\i\iw è(Tdu0r]v, 

TTpaHivóa, ttoXXuj jiièv öxXiu, ttoXXujv 6è TeGpiTTTriuv. 5 

TTttVTCi Kpr]7rT6eq, Travta xXa|iu6r|cpópoi dvbpe^* 

d b' óböq dipuToq* Tu b' éKaatépuj d|i|iiv dTioiKeT^. 

nPAHINOA 

Tau0' ó Trdpapo^ rnvoq' in laxaja ydq IXap* èvGuJV 

iXeóv, ouK oÏKr|CTiv, öirojq jxy] YCiTOve^ iA)|ie^ 

dXXdXaiq, ttot' Ipiv, 90ovepöv KttKÓv, aièv ójioïoq. 10 

rOPVQ 

}it\ Xife TÓv Teóv dvöpa, 9iXa, Aiviuva TOiaöta 
TU) iLiiKKUj TrapéovToq* 6pr| Yuvai, ujqTro0opfi tu. 
0dpaei ZojTTupiuuv, Y^^^epóv TeKoq* ou Xéyei dTT9uv. 
aia0dveTai tö Ppéqpoq, vai Tdv TrÓTViav. KaXóq dTicpö^. 
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GORGO 

Hola, Praxinoa! 

PRAXINOA 

Gorgo! is ze 't? Eindelijk! Binnen! 
Hemel wat hield u dus lange terug ? Gauw, Eunoa, breng een 
Zetel en hang er de hoofdrol op ! 

GORGO 

Dank, 'k heb hem al! 

PRAXINOA 

Zetu! 

GORGO 

God zij gedankt! Bij mijn ziele 'k heb nauwlijks het leven behouden! 
Praxinoa, wat gewoel! Wat een hoop vierspannige wagens! 
Elk is belaarsd, elk heeft zich den zondagsmantel omhangen. 
Welk een oneindige baneïGe woont op het einde der wereld ! 

PRAXINOA 

Zwijg! 't is de schuld van mijn slimrik! Hij moest me dit huis op een 

[uithoek 

Huren, een kot, uit vreeze nog langer geburen te wezen. 

Niemandsvriend, nog dezelfde verwenschte gewoonte van altijd. 

GORGO 

Spreek niet zoo van uw' gade, mijn lieve, en met zulke gezegden; 
't Kind is er bij ! Maar zie eens vrouwlief, hoe hij u aankijkt ! 
Zoet zijn, Zopyrion, lief jongetje. Neen! 't is van vader 
Niet dat zij spreekt. Op mijn eer hij verstaat ! Ja, braaf is uw vader. 
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nPAEINOA 

dTr(pö(5 jLidv Tf]vo(; rd Trpóav — XéT0jLi€(5 bè Trpóav 8tiv 15 

TTttvra — virpov Kai cpÖKO^ dTTÓ CKavdq dYopdabuiv 
T^v0€ cpépuuv &\aq d^\x\v, dv#ip Tpi(TKaib€KdTrr]xuq. 

VOPVQ 

Xibjió^ TttUTqt Ixex, qp0ópo(5 dpYupiuu, AiOKX€iba(5' 

é'rTTaöpdx|iUü(j Kuvd6a(5, YPaiciv d7roTiX)LiaTa 7Tr]pdv, 

TTévTC 7rÓKiJU(5 ?Xap* i^)fii<;, fiirav ^uttov. ëpYOV è.n 2pT«J. 20 

dXX* ï0i TojjiTréxovov Kai rdv Trepovarpiöa XdZeu. 

^djiec; TUI Pa(yiXf]0(5 èq dcpveiuj TTToXe)Liaiui 

Gaaójievai tóv "Aöuuviv • dKOuuu xPHI^ot KaXóv Ti 

KoaiLieTv tdv pacTiXiacrav. 

nPAHINOA 

iv óXpio) öXpia Trdvra. 

roprQ 

u)V ïbeq, iLv eÏTiaK; kcv iboïaa tu tlu iiy\ fbóvTi. 25 

é'pTTeiv oipa k' eïr|. 

nPAEINOA 

depYoTq aièv éopid. 
Euvóa, aipe tö vfjjia* Kai iq \xeaov, aivó0puTrTfc, 
0èq TrdXiv ai YOtXéai jnötXaKoiq xP^Ji^ovti Ka0€u6eiv. 
Kiveö hr], qpépe 0d(jaov uöuup. uöaroq TrpÓTepov bei. 
d 6è a\i6i\ia qpépei. 6ó^ ö\xuj(;, \xf\ ttXciov, dirXiiöTe. 30 

ëXX^i ïibijup. öOarave, ti \xe\) tö xitojviov dpöeiq ; 
Traue. ÓTroïa Qedlq èöÓKei, TOiauTa vévi|Li|Liai. 
d KXd£ jdq iiieTdXaq ttö XdpvaKO^; iLöe qpép' aurdv. 
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PRAXINOA 

Zwijg ervan ! Gisteren (spreken wij ooit van wat anders dan gist'ren) 
Kwam hij terug van de markt ; blanketsei en soda verlangde ik ; 
Bracht hij me geen zout mede ? En dat meet drie ellen en meer nog ! 

GORGO 

Juist zoo doet Diokleidas, mijn' zoete, mijn' hartlijke geldbeul . 
Denk eens! Gisteren gaf hij, ik beef nog, zeven, ja zeven 
Drachmen om vijf reeds oude en versletene stukken van ransels ; 
Voor hondshuiden, in stede van schaapsvel, lappen op lappen. 
Maar het is tijd om te gaan ! Kom, neem nu uw mantel en neusdoek, 
Laat ons ter woninge gaan van den weeldigen vorst Ptolemeus ; 
Daar is Adonis te zien, en ik hoor van een ding, van wat prachtigs. 
Door de vorstin ons bereid. 

PRAXINOA 

Lang laat hij het hangen die 't lang heeft. 

GORGO 

Kunt maar and'ren vertellen van 't geen gij gezien hebt en zij niet 
't Zou tijd zijn dat we gaan ! 

PRAXINOA 

Het is steeds mesdag als men rijk is! 
Eunoa, neem toch mijn werk weg ! leg het in 't midden der kamer 
Weer, lui schepsel! De katten verlangen om mollig te liggen. 
Spoed u wat, breng mij wat water, 'kheb water het eerste van noode. 
Brengt mij de zeepe ! Nu geef maar. Niet veel, juffer volop! Zoo. 
Hemel wat doet gij ? Gij giet het mij over mijn kleêren,gij dwaashoofd! 
Houd op ! - God zij geloofd ! ik geraakte nog eindlijk gewasschen. 
Waar is de sleutel der kast, van de groot e? Gij m9et hem mij geven. 
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ropra 



TTpaHivóa, \i&\a xoi xó KaTa7rTuxè(5 è)Li7r€póva^a 

ToÖTO Tupéirei • Xéye }io\, Tuócraui Karépa toi dep' Icttuj; 35 

TTPAEINOA 

|LiT^ ILivdcTij^, fopTor TüXéov dpTupiui KaGapuj |Livav 
f\ buo • Toï^ 6' ?PTOiq Ktti xdv vpuxdv 7roTé0r]Ka. 

roprQ 

dXXd Kaxd TVU)|Liav dirépa xoi. 

nPAEINOA 

xoöxó Kev eiTTttiq» 

xuj)LiTTéxovov cpépe )lioi, Kai xdv OoXiav Kaxd KÓajuov 

d|Li9i0€q. ouK d£uj xu, xéKvov. )Liop|id), ödKvei iimoq. 40 

ödKpu' 6a& èGéXeiq, x^^ov b* ou bei xu feveoQai. 

ëpTTiujLieq. Opuyia, xóv )liikkóv Traïabc XaPoïcTa, 

xdv Kuv' laix) KoXecTov, xdv aöXeiav dTrÓKXqiHov. 

u) 0601, baaoq öxXoq. Tuujq Kaï TuoKa xoöxo Trepdcrai 

Xpn xó KttKÓv; jLiupjiiaKeq dvdpi0)Lioi Kai d|Liexpoi. 45 

TToXXd xoi, uj TTxoXejLiaTe, 7TeTroir]xai KaXd ëpTCt, 

è£ & èv d0avdxoiq ó xeKiuv * oubeiq KaKoepTÓ^ 

baXtïxai xóv ióvxa TrapépTTuuv AiYuirricrxi. 

oTa TTpiv è£ dirdxaq KeKpoxniiévoi dvbpe^ ëiraiabov, 

dXXd\oiq ójiaXoi, KüKd iraiYVia, irdvxeq èpivoi. 50 

db{axa fopYOi, xi YevdjjLie0a; xoi 7ToXe)Lii(Txai 

iTTTTOi xuj PaaiXfioq. dvep qpiXe, jurj )Lie 7raxr|(Tr)^. 

óp0ó^ dvéaxa 6 Ttuppóq • ïb' ibq dYpio^. Kuvo0ap(Tr|^ 

Euvóa, OU cpeu^f] ; biaxpriaeixai xóv dyovxa. 

ujvd0r|v iLieTÓXiuq, 6x1 )ioi xó Ppé90^ iiiévei ëvbov. . 55 
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GORGO 



Praxinoa, hoe staat het u prachtig dit kleed, met zijn breede 
Plooien! op hoeveel kwam u de stofife per elle? 

PRAXINOA 

ó Gorgo ! 
Kindlief, spreek er me niet van, het kostte een fortuin op zijn minste ; 
Zonder het werk nog te rekenen ; 'k stak er mijn hersenen bij in. 

GORGO 

Maar naar wensch is 't u medegevallen. 

PRAXINOA 

Ja, dat is de waarheid ! 

Breng mij mijn mantel en zet mij mijn hoed op volgens de mode. 

Kind, 'k zal u niet meenemen. Het paard, boeboe zal u bijten. 

Schrei zooveel als ge wilt ! 't Ontbreekt er nog aan dat z'u kreupel 

Maken. Wij gaan. Phrygia, kom, neem hem en houd hem wat bezig. 

Roep gauw Mirza in huis, en de voordeur blijve gesloten. 

God! wat een oploop! Moeten wij daardoor? 't Zijn als de mieren! 

Veel hebt gij, o Ptolemeus, gedaan, veel loflijke werken ; 

Sedert uw vader ten hemel gegaan is. Er valt op de bane 

Geen kwadoener nog menschen te lijf, op Egyptische wijze, 

Zooals te voren, wanneer doortrapte bedriegers ons stroopten; 

Allen van 't zelfde gehalte, gevaarlijke kluchtenverkoopers. 

Gorgo! lieve, wat gaan wij beginnen! De paarden des Konings! 

Man, gij verplet mij! — Die vos daar staat op zijn achterste pooten ! 

Eunoa, stout ding ! wilt gij op zij gaan! Zie wat een wildheid, 

't Smijt nog zijn meester ten gronde! 'k ben blij dat mijn kleine te 

[huis bleef 
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roprQ 

Odpaei TTpaHivóa- Kai bf\ T€Tevr||ie0' ömaQev, 
Toi 6' ipav éq x^pctv. 

nPAEINOA 

Kauxd (TuvaYeipo)Liai f\br]. 
'iTTTTOv Ktti TÓv vpuxpóv öcpiv Tci )LidXiaTa öeboiKUJ 
èK Ttaibóq. (TTTeij6uj)Lie^' öxXoq TToXuq dtmiiv èmppcT, 



rOPPQ 



è£ auXdq, (h judrep ; 



rPAYI 

èTUiV, iL TéKva. 

roprö 

Trap€v9€iv 60 



€Ö|iapéq; 



rPAYI 



iq Tpoiav 7Teipd))Li€V0i i^v9ov Axaioi, 
KaXXiaxa TTaibiuv Tueipqi 0riv irdvxa TeXcixai. 

rOPfQ 
XPn^M^? ó TTpeapöTiq dTTiijx^TO OecTTriHaaa. 

nPAHINOA 
Trdvra yuvaiKeq ïaavri, Kaï ihq Zeu^ ^yót€0' "Hpriv. 

ropfQ 

Gdaai TTpa^ivóa, Trepi Td(; 0upa^ öaaoq 6)liiXo^. 65 
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G0R60 



Goddank, Praxinoa, 't is gedaan ! Die waren de laatsten ! 
Ziet ge ze stasui op hun plaatse? 

PRAXINOA 

Nu kom ik terug tot me zelve. 

Immer van kindsbeen af heb ik paarden en padden verafschuwd. 

Laat ons wat loopen! Alhier! wat een volkshoop stroomt er op 

[ons toe. 

GORGO 

Moederken, komt gij het hof uit? 

OUDE VROUW 

Ja ik, mijn kind. 



GORGO 



Binnen te komen ? 



Is 't gemakklijk 



OUDE VROUW 



Al werkende worden de leerlingen meesters, 
Liefste der meiden.Verlangt gij de vruchten, dan moet ge ze schudden. 

GORGO 

't Vrouwken is henen gegaan ; 't sprak juist als vertelde 't orakels. 

PRAXINOA 

Vrouwen is alles bekend ; hoe Zeus zelfs Hera gevrijd heeft. 

GORGO 

Kijk eens, Praxinoa, om de deuren wat massa van menschen! 

40 
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nPAZINOA 

Oeairéaio^. fopYOÏ, bö(; toiv x^pa )lioi • Xdpe Kai tu^ 

Euvóa, EuTUxiöo^' Tuóxex aörql' iif\ TiTrXavaOQ^. 

Tüdaai fi|Li' eiaévBuüjiie^ • dirpiS ëx€u, Euvóa, d|Liujv. 

oïjLioi öeiXaia, bixa )li€u tó Gepiaxpiov f\br\ 

ëcrXiCTxai, fopToT. ttót tuj Aióq, €Ï xi yévoio 70 

€Ööai)Liujv, üjv9pu)Tr€, cpuXdacreo TUijiiTréxovóv jiieu. 

EENOI 
ouK èiT* èjLiiv jLiév, öjLiu)^ 6è cpuXaScöjLiai. 

nPAEINOA 

öxXo^ dOpu)^. 

£ENOI 
Bdpaei Tuvar èv koXijj eijiiéc. 

nPAEINOA 

Kei^ üjpaq KJiTreiia, cpiX' dvbpüuv, èv KoXqj €Ïr]? 

djijLie TTepiaiéXXujv. xpHö^tuj ki|jktipjliovo^ dvöpó^. 75 

cpXiPexai Eiivóa apnv • dfy* li beiXd tu, fixólev. 

KdXXiat • ** Ivboi ndaax „ ó rdv vuóv em' dTroKX(jlga^. 



rOPffi 

TTpoHivóa, TTÓTar' i&be. rdTioiKiXa TupdTov dOpriaov 
Xeirrd Kai ujq xctpi^via. Geujv TexvdjLiaxa cpaaeiq. 

nPAEINOA 

TTÓxvi' AGavaia, TTOÏai aqp' èiróvaaav ?pi0oi, gO 

TToioi 2[ujoYpdqpoi xÓKpipéa Ypd|Li|Liax' lfpay\iav. 
ujc; Itv\x écrxdKavxi, Kai ujq ëxujii* èvöiveövxi, 



DE SYRAKUSAANSCHE VROUWEN 147 

PAROXINA 

Schrikkelijk! geef mij uw hand Gorgo! Gij, Eunoa, blijf bij 

Eutuchis, houd haar wel vast, anders geraakt gij verloren ; 

Allen te zamen nu binnen ! En, Eunoa, niet van mijn zijde ! 

God in den Hemel! mijn neusdoek scheuren ze, 'k voel hem in twee al, 

Gorgo ! Vriend, 't zal u welgaan, red mij mijn mantel, in Godsnaam! 

MAN 

'k Wil wel, maar 't is te zien of ik kan! 

PRAXINOA 

Wat afschuw'lijk gedrang toch! 
Juist als de zwijnen! 

MAN 

Nu, haalt weer adem, we zijn op het droge. 

PRAXINOA 

Beste der mannen, ik wensch u geluk voor heden en altijd. 
Daar gij ons, armen, gered hebt. Een brave, gedienstige man, dat! 
Eunoa wordt nog verpletterd, dat zie ik. Gij dwaze, verweer u ! 
Eindelijk binnen, als hij zegt, welke zijn bruid met zich insluit. 

GORGO 

Hier eerst, Praxinoa, en bewonder die bonte tapijten ! 
Zie, hoe fijn en bevallig ! Zij lijken een weefsel der Goden. 

PRAXINOA 

God in den Hemel! wat handen, die zoo iets weefden en stikten ! 
Hemel wat schilders, die wezens met zulke gelijkenis maalden ! 
Zie, hoe waar als zij staan, hoe waar als zij gaan of bewegen ! 
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l[i\\f\)X\ oÖK èvucpavid. (T09ÓV toi xPHI^' üivOpcüTioq. 
aÖTÓq 6* ibq OariTÓ^ èir* dpyupéu) KaïdKeiiai 
kXktiliuj, Trpdiov ïouXov diró KpoTdq)iJüv KaïapdWiüv, 85 

ó rpicpiXriToq "Abuüvi^, ö k^v Axépovii (piXeiiai. 

ETEPOI EENOI 

TTaucracrG*, iL buaiavoi, dvdvuia KU)TiXXoi(rai, 
TpuYÓvc^. èKKvaicrcövTi TüXaTeidaboKTai dTravia. 

ropra 

jid, TTÓOcv djvGpDüTüoq ; li 6è riv, ei KUixiXai 6i|iéq ; 

TracrdjLievoq èTüiTacrcre. ZupaKocriai^ èmTdacreiq; 90 

u)^ dhfjiq Kai toOto* KoptvOtat eifiiè^ dvu)9cv, 

u)^ Ktti ó B€XX6poq)uiv • TTeXoTüOwaaKTTi XaXeOjiieq* 

bujpicTbev b' lieOTi, boKUJ, toï^ AiüpiéecrcTi. 

nPAHINOA 

jLiri cpuri, MeXiTiïibe^, 65 dfutiDv Kapiepój^ eïri, 

TüXdv évó^. ouK dXéTUJ, fir| fioi Kevedv dTro|LidHr|q. 95 

ropro 

(TiT^ TTpaHivóa* jiéXXei TÓv'Abuiviv deibeiv 
d Tdq Apxeta? GuYdirip TioXuiöpi^ doibó^, 
ótTK Ktti Trépumv tóv idXeinov dpicneucTe. 
(p9eT2eÏTai Ti, a&(p' oxba, KaXóv biaGpuTrieTai ï\br]. 

rYNH AOIAOI 

bécTTTOiv', & VoXfib^ Te Kai 'lödXiov ècpiXricraq, 100 

aiTieivdv i' "EpuKa, XP^^^J Trai^Ioicr' 'AcpQobxja, 
oióv TOi TÓv'AöaJviv dir' devdiü Axépovio^ 
^qv! öuiüöeKdTLjj fioXttKai Tióöa^ dYaYOv''Qpai. 
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Staan zij geweven? Zij leven! Een wonderlijk ding is de monsch toch! 
Zelf hoe praalt hij, bevallig gevlijd op het zilveren rustbed! 
Nauwlijks gesmukt niet het eerste gekroezel om kin en om wangen. 
Driemaal zalige Adonis, bemind tot in d'andere wereld. 

MAN 

Wilt gij uw snater wat houden? Dit vrouwvolk hier met dat eeuwig 
Zagend geraas, ze bederven het al met dat Dorisch gewawel. 

GORGO 

Waar komt die nu van daan? Zeg, gaat het u aan dat wij zagen? 
Snauw toe, wiengij den kost geeft! Schimpt gij op Syrakusaansche? 
Weet ook dit nog : we zijn van Korinthe van ouds al, verstaat gij ? 
Evenals Bellerophon deed, spreken wij Peloponnesisch. 
Dorisch gebruiken, dat mogen toch Dorische vrouwen, geloof ik. 

PRAXINOA 

Heere bewaar ons! wij hebben met éénen tiran ons bekomste! 
Maar waartoe mij bekom'ren, ik geef er den drommel om, daar, zie! 

GORGO 

Mond toe, Praxinoa, ik geloof dat het lied op Adonis 
Komt, dat de dochter der vrouw, uit Argos geboortig, ons voordraagt, 
Welke ook 't vorige jaar, in het klaaglied d'eerste bekroond werd. 
'k Zie dat zij optreedt; zoo ze wat zingt, is het prachtig! ze kucht al! 

ZANGERES 

Heilige, blonde Aphrodite, die gaarne op den Idalion toeft, 
Gaarne te Golgi of wel op den hoogen Eryx uw verblijf houdt ! 
. Zie, uw geliefden Adonis geleidden de Horen, die zacht gaan. 
Thans op het einde des jaars uit d'eeuwigen Acheron weder ! 
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pópbicTTai jnaKctpiüv^Qpai cpiXai, dXXd TroGeivai 

IpXOVTai TüdvTecTCTi PpoToT^ alei ti (popeöcrai. 105 

KuTipi Aiujvaia, tu jnèv dOavdrav diró Qvajdq, 

dv9pdüTru)v ibq fiö0oq, èiToiricra^ BepeviKav, 

dfippoöiav è^ (TTfiGoq dTrocTTdHacra xvJvaiKÓ?' 

Tiv öè xoipi2!o|Liéva, TroXudbvujLie Kai iroXuvae, 

d BepeviKeia öuxdirip 'EXévqi elKuïa 110 

'Apcrivóa TidvTecrcri KoXoïq diiiaXXei "Abiuviv. 

Tidp |Lièv ÓTTdüpa K€ÏTai, öcra bpuó^ cÏKpa q)épovTi, 

Tüdp b' ttTTaXoi KÓtTTOi TreqpuXttYlLAévoi èv laXapicTKOi^ 

dpYupéoiq, lupiu» öè jiupu) xp^cTef dXdpaaipa. 

eïöaid 0' öcTcra Y^vaÏKeq èiri irXaödvu) TTOvéoviai, 115 

dv0€a jLii(TYOi(Tai XeuKiij TrdvTOÏa iiaXeupuj, 

öcrcxa t' dTió yXukcpuj jnéXiToq id t' èv uYptu èXafiji, 

irdvT* auTUJ Treierivd Kai épTréid T€ïbe TidpecTTi. 

xXu)pai öè GKxabeq fiaXaKif» PpiGovieq dvrjöiu 

öèöjLiav9** oi öè re Kiijpoi uTrepTnuTUJVTai''EpuüTeq, 120 

oToi driöoviöneq deSojLievdv èrri öévöpu)v 

TTUJTÜJVTai TTTepuYUJv Tieipdüfievoi ö2!ov dir' öIijj. 

lï) ?pevoq, UI xpiJcróq, iï> èK XeuKuj èXécpavioq 

aieroi oivoxóov Kpoviöqi Aii Tiaïöa qpépovieq, 

TTOpqpupeoi öè rdiTTiTe^ dvuj jnoXaKUiTepoi öttvuü* 125 

d MiXaioq èpei, x'^ fdv 21a|iiav Kdra pó(TKU)v. 

ëarpoJTai KXiva tuj Aödbviöi tiÏ) KaXiu dXXa. 

idv jLièv KuTTpiq èx^i, rdv ö' ó ^oöÓTiaxuq 'Aöuuvt^. 

ÓKTuuKaiöeKéTri? f| èvveaKaiöex' ó YdjuPpóq • 

OU KevTeï TÓ 9iXri|u\ èri 01 Trepi x^iXea Truppd. 130 

vöv |udv KuTrpi^ èxoi^ra töv aurdq xoiP^Tiu dvöpa. 

düüGev ö' d|uèq viv éi|ua öpóaiu dOpóai èguj 
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't Langzaamst komen de Horen van alle de Goden, ofschoon haar 
Komst door ieder gewenscht wordt, daar zij ons immer wat brengen. 
Kypris, Dionas dochter, gij gaaft onsterfelijkheid, naar 
't Zeggen der menschheid, aan Berenike, van sterfelijke afkomst, 
Door in den boezem der vrouw, ambrozia neder te storten. 
Arsinoa, haar dochter, en schoon als de schoone Helena, 
Willende erkentelijk zijn, u, rijk aan namen en tempels, 
Smukt op zijn prachtigst Adonis met alle bekoorlijke tooisels. 
Naast hem de schatten, gerijpt in den herfst, op de takken der boomen, 
Naast hem, bevallige tuintjes van bloemen, in zilveren korfjes, 
Rond hem geschikt, naast kruikjes van goud met het Syrische reuk- 

[werk ; 
Taarten ernaast die de vrouwen behendig in pannen bereiden, 
't Schitterend meel met het sap van een' menigte bloemen verwer- 

[kend; 
Alles met lekkeren honig vermengd en gebakken in olie. 
Zóó zien w'alles wat leeft en beweegt om hem henen vergaderd. 
Boven hen beiden het groene prieeltje met teedere dille 
Gansch doorvlochten, met jeugdig' en fladd'rende Eroten omgeven ; 
Even als zwaluwen, welke op de boomen gezeten, hun jonge 
Vlerkjes beproeven en trachten te vliegen, van takjen op takje. 
O ! wat een goud! wat een ebbenhout ! hoe wit het ivoor dier 
Arenden, dragend het knaapjen als schenker tot Zeus in den Hemel. 
Purpren tapijten erover gespreid, veel zachter dan sluimer, 
Zooals de man van Milete of de herder van Samos zich uitdrukt. 
Maar bij het bed van den schoonen Adonis bevindt zich een tweede ; 
Kypris ligt op het ééne en de rozige Adonis op 't andre. 
Bruigom nauwlijks op negen- of achttienjarigen leeftijd. 
Prikt hij nog niet als hij kust, en omgroeit geen vlas nog zijn lippen. 
Thans in bezit van den m&n haars harten, verheuge zich Kypris. — 
Reeds met het krieken vergad'ren we morgen en dragen hem plechtig, 
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oicTeöfie^ ttoti KU|uaT* èir' dióvi TTTuovra* 

Xucracxai öè KÓjuav Kai èm (y9upd kóXttov dveïcrai 

(TTriOecri (paivojLiévoiq XiYupct^ dpgeujiieG' doibdq. 135 

ëpTiei^ O) (pik' "Aöujvi Kai èv9dÖ€ Kei^ Axépovra 

f|jLii6éu)v, ibq (pavTi; jLiovuiiaToq. out' AxaiuéiLivujv 

TOUT iTiaG', out' Aïaq ó ^léjaq Papu|Lidvioq fipujq, 

ou0'"EKTajp 'EKdpa^ ó YtpaiTepo^ ekaTi Traibojv, 

OU TTttTpoKXfiq, OU nüppo^ diTÓ Tpoia^ èTraveXGübv, 140 

OU0' 01 Iti TTpÓTepov Aamöai Kai AeuKaXiiuve?, 

OU TTeXoTTriidöai Te Kai'Apxeo^ OKpa TTeXacXYOi. 

'iXaOi vuv 9iV 'Aöuüvi, Kai è^ véu)T' euöujurjcyai^. 

Kai vuv i^vGeq/Abujvi, Kai 6kk OLcpiKX}, qpiXo^ i^HeT^. 

roprö 

üpa^ivóa; Tl XPni^ct (ToqpuüTepov f| örjXeia; 145 

óXpia öcrcxa ïcxaTi; iravoXpia ihq f\\)Kxj q)ujveï. 
ujpa öjLicü^ Kei^ oikov. dvdpicTToq AiOKXeiöa^ • 
Xujvfip ö^o^ airav, ireivctvTi öè juribè iroTévGr)^. 
Xaipe'AbiJuv dYairriTé • Kai è^ xciipovTa^ dqpiKCu. 
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Allen te zaam in de golven, die schuimend de duinen omklotsen; 
't Haar om de schouderen los, en het kleed op de heupen gevallen, 
Zoo met de borst ontbloot en al zingende treurige zangen. 
Geen van de halfgóon, naar men vertelt, kan komen en gaan als 
Gij, tot den Acheron, gij zijt d'eenige. Noch Agamemnon 
Werd dit verleend, noch Ajax, den grooten, verbolgenen halfgod ; 
Noch aan Hector, den zoon van Hecuba, den oudsten van twintig ; 
Noch Patroklos, of Pyrrhus, als deze van Troje terugkwam; 
Noch den te voren gestorven Lapithen of Deukalionen, 
Noch aan Pelops* kroost of den hoogsten Pelasgen van Argos. 
Wees ons genadig, Adonis, en blijf het, tot 't komende jaar en 
Zóó vaar henen, Adonis, als vriend, en als vriend, keer weder. 

GORGO 

Praxinoa, hoe vindt ge 't? bestaat er behendiger vrouw, zeg? 
Welk een geluk, die dit kan ! zoo hemelsch een stem te bezitten ! 
Maar het is tijd om te gaan; Diokleidas is zonder ontbijt nog ! 
Zuur als azijn is hij; krijgt hij nog honger, dan wee! wie hem nadert. 
Wees nu tevreden, Adonis, en keer tot tevredenen weder! 
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